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1. [bookmark: First][bookmark: _Toc517020412][bookmark: _Toc37503214]Պարզեցված մրցույթի առարկան 
«ԱրմենՏել»  ՓԲԸ (այսուհետ՝ Պատվիրատու) հրավիրում է Ձեր ընկերությանը (այսուհետ՝ Մասնակից) մասնակցելու “ԱրմենՏել” ՓԲԸ համար հսկիչ-դրամարկղային մեքենաների (ՀԴՄ) և 1 C ինֆորմացիոն համակարգի ինտեգրման աշխատանքների մատակարարի  ընտրության  պարզեցված մրցույթին  (այսուհետ՝ Øրցույթ): ՀԴՄ- ների ընդհանուր քանակը կազմում է ավելի քան 300 հատ:
Մրցույթային առաջարկի ձևը բերված է   Հավելված 1-ում: 
[bookmark: _Toc380065798]Պահանջվող աշխատանքների տեխնիկական աջաջադրանքը բերված է                    Հավելված 5-ում: 
Հաղթողի  հետ կարող է կնքվել  պայմանագիր ըստ Հավելված 2 ձևանմուշի: 
Աշխատանքների  պահանջվող առավելագույն   ժամկետն է՝  2 ամիս: 
2. Պարզեցված մրցույթ անցկացման կարգը 
Մրցույթի անցկացման հետ կապված բոլոր հարցերով Պատվիրատուի կոնտակտային անձ՝  
· Անուն, ազգանուն՝  Հասմիկ  Ավագյան
· Պաշտոն՝ Առաջատար  մասնագետ 
· Հասցե՝  ք. Երևան, Ահարոնյան 2, 207 սենյակ
· Էլեկտրոնային հասցե՝ Hasavagyan@beeline.am
· Հեռախոս ` (+374) 10 29 02 46 
Մրցույթն անցկացվում է 4 փուլով:
2.1. Փուլ 1՝ Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրում
· Պատվիրատուն հրապարակում է  Մրցույթի  մասնակցի հրահանգը (այսուհետ՝ ՄՄՀ) www.beeline.am և www.gnumner.am ինտերնետային կայքերում: 
· Մասնակիցը ծանոթանում է ՄՄՀ հետ, որից հետո պատրաստում է առաջարկ և այն ուղարկում Պատվիրատուին:
2.1.1 Մասնակցի առաջարկի կազմին ներկայացվող պահանջները

Առաջարկը պետք է ներառի՝

1. Կոմերցիոն առաջարկ (ձևը բերված է  Հավելված 1 -ում և փոփոխման ենթակա չէ):
2. Էլեկտրոնային փաստաթղթերի փոխանցման ակտ (ձևը բերված է  Հավելված 3  -ում և փոփոխման ենթակա չէ):
3. Մասնակցի հարցաթերթիկ (ձևը ներկայացված է Հավելված 4-ում և փոփոխման ենթակա չէ)

2.1.2 Առաջարկի կազմի մեջ մտնող փաստաթղթերի բովանդակությանը ներկայացվող պահանջները

· Բոլոր գները պետք է ներկայացվեն ռեզիդենտների կողմից հայկական դրամով (AMD), ոչ ռեզիդենտների կողմից ԱՄՆ դոլարով (USD):  Բոլոր գումարները նշվում են առանց ԱԱՀ: 
· Ոչ ռեզիդենտների կողմից ներկայացվաց առաջարկները պետք է ներառեն ոչ ռեզիդենտի շահութահարկը:
· Ֆինանսական վերլուծության ժամանակ ռեզիդենտ ընկերությունների կողմից առաջարկված գները համեմատվելու են  ոչ ռեզիդենտ ընկերությունների գների հետ՝ հիմնվելով ՀՀ ԿԲ հաշվարկային փոխարժեքի վրա առաջարկների ներկայացման օրվա դրությամբ:
· Մասնակցի հաղթանակի դեպքում կոմերցիոն առաջարկում մասնակցի կողմից ներկայացված գները կարող են ամրագրվել մրցույթի անցկացման արդյունքների հիման վրա կնքված պայմանագրում:
· Պատվիրատուն Մասնակցին առաջարկում է վճարման հետևյալ պայմանները. ապրանքների ընդունման ակտի ստորագրման պահից 60/90/180 օրացուցային օր անց հետվճար:

Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.2 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  
2.1.3. Առաջարկների ներկայացման ձևին ներկայացվող պահանջներ
· Մասնակիցը ներկայացնում է առաջարկն էլեկտրոնային տեսքով:
· Առաջարկը պետք է ներառի հետևյալ ֆայլերը.
1. Կոմերցիոն առաջարկ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով, ինչպես նաև EXCEL ձևաչափով (ֆայլերի անունները КП.pdf և  КП.xlsx),
2. Մասնակցի հարցաթերթիկ`  ՄՀ.doc


	     Բոլոր ֆայլերը պետք է ներառված լինեն RAR ձևաչափի մեկ արխիվում (ֆայլի անունը «Մասնակցի անունը - ՀԴՄ) և պաշտպանված գաղտնաբառով: 
· ՉԻ ԹՈՒՅԼԱՏՐՎՈՒՄ ԳԱՂՏՆԱԲԱՌՈՎ ՊԱՇՏՊԱՆԵԼ ԱՐԽԻՎԻ ԿԱԶՄԻ ՄԵՋ ՄՏՆՈՂ  ՅՈՒՐԱՔԱՆՉՅՈՒՐ ՖԱՅԼ: ԳԱՂՏՆԱԲԱՌՈՎ ՊԵՏՔ Է ՊԱՇՏՊԱՆՎԱԾ ԼԻՆԻ ՄԻԱՅՆ ԱՐԽԻՎԸ:

Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.3 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  
2.1.4. Առաջարկներների տրամադրման կարգը
· Մասնակիցն ուղարկում է ՄՄՀ  2.1.3 բաժնի պահանջներին համապատասխան պատրաստված արխիվն էլեկտրոնային փոստի  Tender_Armentel_HA@beeline.am  հասցեին ոչ ուշ քան  29.12.2014թ. 16:00 (տեղական ժամանակով): 
· ՄՄՀ  Հավելվածի 3 պահանջներին համապատասխան պատրաստված  Էլեկտրոնային տեղեկատվության հանձնման ակտը (ԱԿՏ_ՀԴՄ.pdf) Մասնակիցն ուղարկում է Պատվիրատուի Անվտանգության ծառայություն էլեկտրոնային փոստի Tigs@beeline.am հասցեին (առանց պատճեներն այլ փոստարկղերին ուղարկելու) 29.12.2014թ. 16:00 (տեղական ժամանակով)  ոչ ուշ ժամկետում: Նամակի թեման համապատասխանում է հետևյալ ձևաչափին՝ «Մասնակցի անվանումը – Մրցույթ_ՀԴՄ»:
· Ռեզիդենտ մասնակիցները պետք է ներկայացնեն առաջարկը (բոլոր փաստաթխթերը) հայերեն և ռուսերեն լեզուներով: Ոչ ռեզիդենտ մասնակիցները կարող են ներկայացնել առաջարկները ռուսերեն կամ անգլերեն լեզվով:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն ուղարկվել է ՄՄՀ 2.1.4 բաժնում սահմանված ժամկետից ուշ:
[bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]2.2. Փուլ 2: Մասնակիցների որակավորումը և կարճ ցուցակի ձևավորումը
· Երկրորդ փուլում ստացված առաջարկները կգնահատվեն ըստ հետևյալ որակավորման պահանջներին համապատասխանության՝ 
 
1. Առաջարկը համապատասխանում է ՄՄՀ 2.1.1-2.1.4 բաժինների պահանջներին:
2. Մասնակիցը համաձայն է պայմանագիր կնքել  թիվ 2 Հավելվածի ձևով առանց որևէ փոփոխության:
3.  Ցանկալի է 1С համակարգի հետ կապված նախագծերի մշակման և ներդրման աշխատանքային փորձի առկայությունը. ներկայացնել իրականացված նախագծերի և կազմակերպությունների ցանկը, որոնց համար իրականացվել են տվյալ նախագծերը: 

· Մասնակիցների առաջարկների՝ որակավորման պահանջներին համապատասխանության վերլուծության արդյունքներով Պատվիրատուն ձևավորում է այն Մասնակիցների կարճ ցուցակը, որոնք կհրավիրվեն մասնակցելու Պարզեցված մրցույթի հաջորդ փուլերին:

2.3  Փուլ 3:  Առաջարկների բարելավում
· Փուլը կանցկացվի արդյունքների բարելավման ձևաչափով:
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում սահմանել կոմերցիոն առաջարկի շեմային արժեքը (շեմային դրույքաչափը) բարելավված առաջարկի համար:
2.4.   Փուլ 4: Հաղթողի ընտրությունը և հայտարարումը
· Պատվիրատուն ընտրում է Մրցույթի հաղթողին ռանգավորման մեթոդով` որպես չափանիշ ընտրելով ամենացածր գնային առաջարկը: Մրցույթի ավարտից հետո կընտրվի 1 հաղթող և 1  պահուստային մատակարար: Հաղթող կճանաչվի այն Մասնակիցը, ով կունենա ամենացածր գնային առաջարկը: Որպես պահուստային մատակարար կընտրվի 2-րդ ամենացածր գնային առաջարկ ներկայացրած մասնակիցը: Հաղթողի հետ կկնքվի պայմանագիր, որի ձևաչափը ներկայացված է Հավելված 2-ում :
· Պարզեցված մրցույթի հաղթողի մասին տեղեկատվությունը կհրապարակվի www.beeline.am և www.gnumner.am կայքերում: 

[bookmark: _Toc380065820]3. Պատվիրատուի իրավունքները
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում ընդունել Մասնակցի առաջարկն ամբողջությամբ կամ դրա որևէ մասը:   
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մեկնաբանել Մասնակցի առաջարկը՝ ելնելով սեփական շահերի լավագույնս պահպանման տեսանկյունից: 
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մերժել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի ներկայացվել ժամանակին և/կամ, եթե չեն պահպանվել սույն մրցույթի այլ ձևական պահանջները:
· Պատվիրատուն կարող է մրցույթը ճանաչել չկայացած, եթե
1. Ներկայացված առաջարկներից ոչ մեկը չի համապատասխանում որակավորման պահանջներին կամ ստացվել է որակավորման պահանջներին համապատասխանող միայն մեկ  առաջարկ:
2. Այլևս չկա տվյալ գնման անհրաժեշտություն:
3. Ծագել են անհաղթահարելի ուժի հանգամանքներ, որոնք անհնար են դարձնում գնման հետագա իրականացումը:
4. Տեղի է ունեցել շուկայի էական փոփոխություն:
5. Բոլոր ներկայացված կոմերցիոն առաջարկները գերազանցում են գործող շուկայական գները:
6. Անհնար է գնումն իրականացնել համապատասխան դրամական միջոցների բացակայության պատճառով:
4. Հավելվածներ՝
· [bookmark: Առաջադրանք][bookmark: Contract]Հավելված 1՝ Կոմերցիոն առաջարկ




· Հավելված 2՝ Պայմանագրի տիպային ձև 




· [bookmark: Arajark]Հավելված 3՝ Էլեկտրոնային փաստաթղթերի փոխանցման ակտ 




· Հավելված 4՝ Մասնակցի հարցաթերթիկ





·  Հավելված 5՝ Տեխնիկական առաջադրանք



	Էջ 5                                                 	                                                                                                                  
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միացման լարեր

						
«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ԿԱՐԻՔՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ ՀՍԿԻՉ-ԴՐԱՄԱՐԿՂԱՅԻՆ ՄԵՔԵՆԱՆԵՐԻ և 1 C ԻՆՖՈՐՄԱՑԻՈՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ ԻՆՏԵԳՐՄԱՆ ԱՇԽԱՏԱՆՔՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՐԶԵՑՎԱԾ ՄՐՑՈՒՅԹ


                                                                                                                                                                                                                                 

		Մրցույթի մասնակցի Հրահանգի Հավելված 1 (ձևանմուշ)

		Ձևանմուշը լրացնելու պահանջները՝

		1. Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկը լրացվում է առաջարկվող ձևանմուշի պահանջների  խիստ պահպանմամբ: Լրացվում են միայն  բաց կանաչ ներկված վանդակները:

		2. Ձևանմուշի թերի լրացումը չի թույլատրվում: 

		3. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները, կարող են ֆիքսվել մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում:

		Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի  այն կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ձևաչափը կտարբերվի ստորև ներկայացվածից:

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկ (ձև)

		ք. Երևան

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [մասնակցի իրավաբանական հասցեն], առաջարկում է կնքել պայմանագիր  Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգներին կից ներկայացված Հավելված 2-ի ձևանմուշի համաձայն, առանց որևէ փոփոխությունների՝ հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման պահից 60 օրվա ընթացքում:   Ոչ ռեզիդենտների կողմից ներկայացվաց առաջարկները պետք է ներառեն ոչ ռեզիդենտի շահութահարկը:

		N		P/N		Ապրանքների անվանումը		Քանակ		Չափման միավոր		Արժեք (վճարման պայմանը 60 օր)		Արժեք (վճարման պայմանը 90 օր)		Արժեք (վճարման պայմանը 180 օր)		Արժույթ (USD/AMD)		Աշխատանքների կատարմեն ժամկետ

		1				ՀՍԿԻՉ-ԴՐԱՄԱՐԿՂԱՅԻՆ ՄԵՔԵՆԱՆԵՐԻ և 1 C ԻՆՖՈՐՄԱՑԻՈՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ ԻՆՏԵԳՐՄԱՆ ԱՇԽԱՏԱՆՔՆԵՐ		1		հտ										 

		[должность]



		конец формы

				*Ոչ ռեզիդենտների կողմից ներկայացվաց առաջարկները պետք է ներառեն ոչ ռեզիդենտի շահութահարկը:
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		SERVICE AGREEMENT № ARM-C_________

договор оБ ОКАЗАНИИ УСЛУг №ARM-C_________



		The present Service agreement (hereinafter referred to as the «Agreement») has been concluded:


 «___» ________ 2014, between:




		Настоящий Договор об оказании услуг (далее - «Договор») заключен:  «___» ________ 2014г. между: 



		“ArmenTel” CJSC (hereinafter referred to as the «Customer»), a legal entity under the legislation of the Republic of Armenia represented by and through its General Director Mr. A.Pyatakhin, acting in accordance with the  Charter on the one side, 

and 


…………company (hereinafter referred to as the «Contractor») registered at the address: ………….. and operating under the laws ……….., by and through its Director ………., acting on the basis of the Charter, on the other side, 

 hereinafter individually referred to as the «Party» and collectively as the «Parties».

		ЗАО «АрменТел» (далее - «Заказчик»), являющимся юридическим лицом по законодательству Республики Армения, в лице Генерального директора г-на А.Пятахина, действующего на основании Устава, с одной стороны, 

и 

компанией ……….. (далее - «Исполнитель»), компанией зарегистрированной и действующей по законодательству …………. по адресу: ………….. в лице Директора …………..., действующего на основании Устава, с другой стороны, 


далее именуемые по отдельности как «Сторона» и совместно как «Стороны».



		

		



		WHEREAS:

		ПОСКОЛЬКУ:





		

		



		The Customer wishes that the Contractor provides the Services on ……….. which are detailed in the Schedule No 1 hereto; 

		Заказчик выражает желание, чтобы Исполнитель предоставлял Услуги по.......... указанные в Приложении №1 к настоящему Договору;



		

		



		NOW HEREFORE, the Parties, hereby agree as follows:

		ИСХОДЯ ИЗ ЭТОГО, Стороны, договорились о нижеследующем:





		I. INTRODUCTION

		I. ВВЕДЕНИЕ



		

		



		1.
DEFINITIONS

		1.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ



		

		



		As used herein the following terms and expressions shall have the meanings scribed to them below:

		При использовании в настоящем  Договоре нижеследующие термины и выражения имеют значение, приписываемое им, ниже:



		

		



		«Agreement» means:

		this agreement and all its schedules.

		«Договор» означает:

		настоящий  договор и его приложения.



		

		



		«Services» means: 

		the services of ……….Equipment installation described and detailed in the Schedule 1 of the Agreement.

		«Услуги» означают: 

		услуги по ........, детализированные в Приложении 1 настоящего  Договора. 





		Any terms written in capitals in this Agreement, which have not been defined in this Agreement, shall have the meaning given to them in this Agreement, as defined above.

		Все термины, не определенные выше, которые обозначаются прописными буквами в данном Договоре, имеют значения, указанные в Договоре на приобретение, как он определен выше.



		

		



		2.
PURPOSE

		2.
цель



		

		



		The purpose of this Agreement is to define the terms and conditions upon which the Contractor will provide the Services as specified in the Schedule 1 to the Customer, and upon which the Customer will receive and pay for such Services. 

		Целью настоящего  Договора является определение сроков и условий, в соответствии с которыми Исполнитель предоставляет Заказчику Услуги указанные в Приложении 1, а также условий получения и оплаты данных Услуг Заказчиком. 





		The detailed description of the Services is given in the Schedule 1 to this Agreement.

		Детальное описание Услуг представлено в Приложении 1 к настоящему Договору.



		The Customer shall permit the access of Contractor’s specialists to his premises for the installation of the equipment. The specialists of the Contractor shall follow the rules of Customer’s check point as well as an internal rules acting in such premises of Customer.




		Заказчик обязуется представить доступ специалистам Исполнителя к его помещениям для установки оборудования. 

  Специалисты Исполнителя должны соблюдать правила контрольно-пропускного режима Заказчика а также внутренние правила действующие на помещениях Заказчика.





		II. THE AGREEMENT PRICE, PAYMENT TERMS AND SERVICES PROVISION TERMS

		II. ЦеНА ДОГОВОРА,  условия оплаты И СРОК ОКАЗАНИЯ УСЛУГ





		3.
THE AGREEMENT PRICE

		3.
ЦЕНА ДОГОВОРА





		3.1.
General 

		3.1.
Общие положения 






		The Service price is: ……….USD

Services provision period: ………….  

		Цена Услуг составляет: ………. Долларах США

Срок оказания услуг:  ………………..



		

		



		3.2.
Taxes

		3.2.
Налоги





		

		



		

		



		Prices do not include any duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, except of the withholding tax for non-residents.


The Customer withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.



		Цены не включают в себя какие-либо сборы, налог на добавленную стоимость, применимых, в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.


Заказчик, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения.






		4.
PAYMENT TERMS AND SERVICES ACCEPTANCE



		4.
УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ И ПОРЯДОК ПРИЕМКИ УСЛУГ 





		4.1. The Service price shall be paid by the Customer within ……….. calendar days after the complete provision of Services by the Contractor and signature of the respective Services Acceptance Certificate by the Parties according to the clause 4.2 of this Agreement.  


 

		4.1. Стоимость Услуг будет оплачена Заказчиком в течение …… календарных дней после оказания всего объема Услуг Исполнителем  и подписания соответствующего Акта Приемки Услуг Сторонами согласно пункту 4.2 настоящего Договора.






		

		



		

		



		

		



		

		



		4.2. The Services Acceptance is affected in accordance with a procedure of acceptance tests (coordinated in advance) and is finished after the signing of the Services Acceptance Certificate.


The Acceptance is affected by the Customer within ten (10) working days from the date of receipt of a written notice about the readiness for the Acceptance from the Contractor.


The Customer can refuse to accept the Services and send a reasonable refusal in writing, attaching a full list of deficiencies to the Contractor.




		4.2. Приёмка  оказанных  Услуг  осуществляется в соответствии с заранее согласованной процедурой приемосдаточных испытаний и завершается подписанием Сторонами Акта сдачи-приёмки выполненных Услуг.

Приёмка  Услуг осуществляется Заказчиком в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения письменного уведомления от Исполнителя о готовности к проведению приемосдаточных испытаний.

Заказчик вправе отказаться от приёмки оказанных Услуг с направлением Исполнителю письменного мотивированного отказа, с приложением полного перечня выявленных недостатков оказанных Услуг.



		

		



		If the Contractor receives a reasonable refusal to accept the Services from the Customer, the Parties shall (not later that two (2) working days from the date of receipt of the refusal) coordinate in writing the terms of remedial actions. In such a case the Acceptance Certificate is signed after the remedial actions.



		В случае получения Исполнителем от Заказчика мотивированного отказа от приёмки Услуг, Стороны в срок, не позднее 2 (двух) рабочих дней с даты получения такого отказа от приёмки Исполнителем, письменно согласовывают сроки устранения недостатков. 

Акт сдачи-приёмки Услуг в этом случае подписывается после устранения замечаний.



		

		



		4.4 After the end of the Acceptance procedure and in the absence of a reasonable refusal from the Customer, the Contractor shall not later than two (2) working days from the date of the successful rendering of the services send to the Customer an invoice for payment together with two (2) signed and stamped originals of the Services Acceptance Certificate using an express-mail service.


The Customer shall not later than ten (10) working days from the date of receipt of the Services Acceptance Certificate originals sign and stamp one of the originals and send it back using the same method. After the date of signing of the Services Acceptance Certificate, all obligations of the parties concerning the rendering of the Services shall be deemed to have been fulfilled.

		По окончании приёмки Услуг и при условии, что Заказчиком не был направлен мотивированный отказ от приёмки, Исполнитель в срок, не позднее 2-х (двух) рабочих дней с даты успешного оказания Услуг, направляет счет на оплату оказанных Услуг и 2 (два) подписанных и скрепленных печатью со своей стороны оригинала Акта сдачи-приёмки Услуг экспресс-почтой.


Заказчик в срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты получения Актов сдачи-приёмки Услуг подписывает и направляет один экземпляр Акта сдачи-приёмки Услуг Исполнителю, используя тот же способ пересылки.



		

		После подписания Акта сдачи-приёмки оказанных Услуг, все обязательства  Сторон, имеющие отношение к выполнению Услуг, считаются выполненными.



		4.3.
The Customer shall make all payments due to the Contractor in USD by direct transfer to a bank account stated in the article 13 herein. 

		4.3.
Заказчик осуществляет все платежи Исполнителю в Долларах США; платеж осуществляется прямым переводом на банковский счет, указанный в статье 13 настоящего Договора. 



		4.4.
In the event any payment hereunder by the Customer becomes overdue, the Contractor may apply against the Customer a penalty at the rate of 0,1% (zero point one percent) of the overdue amount per each calendar day of delay in payment, up to an aggregate maximum of 10 (ten) % of the amount of the delayed payment. 


Request for penalty payment shall be made in writing, signed by an authorized representative of the Contractor and issued within thirty 30 (Thirty) calendar days upon the end of delay. In cases of either no properly executed written claim or late claim submitting, i.e. later than thirty 30 (Thirty) calendar days from the last date of delay, the Contractor shall not be entitled to penalty.

		4.4. В случае просрочки платежа Заказчиком, Исполнитель  может применить в отношении Заказчика пени в размере 0,1% (ноль целых одной десятой процента) от суммы недоплаты за каждый день задержки, вплоть до совокупного максимума 10 (десять)% от суммы задержанного платежа. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Исполнителя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.





		4.5. The date of payment and accordingly the performance by the Customer of his payment obligations hereunder is the date of writing off of the funds from the Customer’s bank account.




		4.5. Датой исполнения Заказчиком своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с расчетного счета Заказчика.  



		V. Obligations of the Parties

5.1 The Contractor should:


- render the Services in a due manner in accordance with technical requirements and within the agreed time;

- ensure the observance of (including but not limited by) the Customer’s internal code of labour conduct, safety requirements, fire prevention rules et.c. during the stay of the Contractor’s personnel at the Customer’s Premises;


- ensure the observance of confidentiality rules in accordance with clause 9. of the Agreement.


- provide the Customer with a list of Customer’s personnel to be granted access to the Customer’s Premises, and to coordinate in advance with the Customer any changes in the team of the personnel who will render the Services on the Customer’s Premises.

5.2. The warranty period is.........months from the date of Services Acceptance Act signature. The Contractor warrants that the Services to be performed by the Contractor hereunder shall be performed with greatest possible care, in a professional and workmanlike manner and in accordance with standard procedures and practices applicable with the Contractor.


    In the event and to the extent that the Contractor has not performed the Services with greatest possible care, in a professional and workmanlike manner and in accordance with standard procedures and practices applicable with the Contractor, the Vendor shall at its own expense remedy any defect resulting from such non-performance without undue delay. 

The Customer shall notify the Contractor of a defect not later than 10 (ten) working days from the Customer’s discovery thereof. Notice of defects shall be made in written form.  

5.3 The Customer should:


- provide such level of access to the Premises and the Equipment for the Contractor’s personnel and other authorized representatives, which is reasonably necessary for the latter to render Services;


- provide the Contractor with any information which is reasonably necessary for the latter to render Services that the Contractor may request;


- appoint an authorized representative to act as a coordinator between the Customer and the Contractor for the period of rendering of the Services;

- make payments timely according to the terms of this Agreement. 




		V. Обязательства Сторон

5.1 Обязательства Исполнителя:


- оказать Услуги надлежащим образом, в соответствии с техническим заданием и в сроки, согласованные Сторонами; 


- при нахождении на территории Заказчика обеспечить соблюдение сотрудниками Исполнителя (включая, но не ограничиваясь) правил внутреннего распорядка Заказчика, правил техники безопасности, пожарной безопасности;


- обеспечить соблюдение условий конфиденциальности согласно пункту 9. настоящего Соглашения;


- предоставить Заказчику список сотрудников Исполнителя для допуска на Помещения Заказчика, предварительно согласовывать с Заказчиком изменения в составе сотрудников Исполнителя, осуществляющих оказание Услуг в Помещениях Заказчика.

5.2. Гарантийный период составляет ........месяцев со дня подписания Акта приемки Услуг. Исполнитель гарантирует, что Услуги, предоставляемые в рамках настоящего Соглашения, будут выполнены с максимально возможной степенью осторожности, квалифицированными способами и методами в соответствии со стандартами и практикой оказания таких Услуг, принятыми у Исполнителя.

   В случае и при условии, если Исполнитель не выполнил Услуги с максимально возможной степенью осторожности, квалифицированными способами и методами в соответствии со стандартами и практикой оказания таких Услуг, принятыми у Исполнителя, Исполнитель должен за свой счет устранить любой дефект, являющийся результатом такого невыполнения без каких-либо непредвиденных задержек.

Заказчик должен известить Исполнителю о наличии дефектов не позднее 10 (десяти) рабочих дней после их обнаружения. Уведомление о наличии дефектов должно быть оформлено в письменной форме.  

5.3 Обязательства Заказчика: 


- обеспечить  персоналу  и  уполномоченным  представителям Исполнителя уровень доступа в Помещения, разумно необходимый для оказания Услуг;  


- предоставить Исполнителю в согласованные сроки всю информацию, которую Исполнитель может обоснованно запросить, если это необходимо для надлежащего оказания Услуг Исполнителем;


- на период оказания Услуг назначить лицо, ответственное за проект и действующее в качестве координатора между Заказчиком и Исполнителем;

- во время произвести выплаты согласно условиям настоящего Договора. 








		

		



		6.
DURATION – TERMINATION

		6.
Срок действия - прекращение действия



		6.1.
The present Agreement shall enter into force after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties and shall remain valid till complete performance of obligations by the Parties assumed under this Agreement.




		6.1.
Настоящий Договор вступает в силу после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон и действует  до полного выполнения Сторонами всех обязательств по настоящему Договору.






		

		



		6.2.
Should either Party commit a substantial breach of this Agreement, the other Party may demand, in writing, that the defaulting Party comply with the terms of this Agreement. 

This time shall be defined under consideration of all related circumstances and shall be not less than 5 (five) working days upon receipt of the notice by the other Party.

If within thirty (30) calendar days after receipt of such a demand, the said Party fails to remedy the breach, the non-defaulting Party may, without prejudice to the exercise of any other rights or remedies which may be available to it, terminate this Agreement in whole or in part by giving the defaulting Party notice to that effect.

6.3 This Agreement may be terminated by either Party:


12.1.2. 
Upon 15 (fifteen) working days prior written notice if any of the following circumstances remain uncured: 


(i) if the other Party becomes insolvent or bankrupt; or 


(ii) if the other Party liquidates as a going concern.

		6.2.
Если какая-либо из Сторон допустит существенное нарушение условий настоящего  Договора, другая Сторона вправе потребовать в письменном виде, чтобы нарушившая Сторона соблюдала условия настоящего Договора в дальнейшем. Данный период времени должен быть определен с учетом всех относящихся к делу обстоятельств и не может быть меньше 5 (пяти) рабочих дней с даты получения извещения другой Стороной.

Если в течение 30 (тридцати) календарных дней после получения такого требования, нарушившая Сторона не исправит последствий нарушения, другая Сторона без ущерба для осуществления других своих прав или средств защиты вправе прекратить действие Договора полностью или частично, оповестив об этом нарушившую Сторону. 

6.3. Действие настоящего Договора может быть прекращено любой из Сторон:

По прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 

(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 

(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.



		6.4. If force majeure circumstances have occurred - in accordance with the article 8.

6.5 In case of breach of the Services provision terms as stipulated in this Agreement, the Contractor shall immediately inform the Customer in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Customer the new Services provision terms. In case of Services provision terms delays more than 10 (ten) calendar days, the Customer shall have the right to cancel the Services provision and payment for the Services as well as to terminate unilaterally without court application this Agreement, provided that the Customer shall immediately inform the Contractor in writing upon its decision to terminate the Agreement. Upon consent of the Customer the Services provision terms can be changed. The change of the Services provision shall not release the Contractor from execution of its obligations under this Agreement.

6.6 The Customer has the right to cancel the Services provision subject to the 10 (ten) calendar days prior written notification of the Contractor of its intent to terminate the Services provision.  


In case of such cancellation of the Services provision by the Customer, it shall pay to the Contractor the price of the Services provided by the Contractor and accepted by the Customer up to the date of the termination of the Services provision.

6.7. Upon termination of the Agreement in the above mentioned cases the Parties shall complete as soon as possible mutual payments relating to the  Services rendered and accepted.    

Termination shall apply to such part of the Agreement as remains unperformed unless it would be manifestly unreasonable to require the terminating Party to retain the part performed by the defaulting Party.




		6.4. В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств – согласно статье 8.

6.5 В случае нарушения сроков оказания услуг, указанного в Договоре, Исполнитель обязуется немедленно письменно известить об этом Заказчику с указанием причины нарушения срока, а также согласовать с Заказчиком новый срок. При задержке срока оказания услуг более 10 (десяти) календарных дней Заказчик оставляет за собой право односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор и отказаться от услуг и оплаты по нему, при условии, что Заказчик немедленно письменно проинформирует Исполнителя о своем решении расторгнуть Договор.  По согласию Заказчика срок оказания Услуг по договору может быть изменен. Изменение срока оказания Услуг не освобождает Исполнителя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


6.6. Заказчик имеет право отказаться от  предоставления Услуг предварительно уведомив в письменной форме Исполнителя за 10 (десять) календарных дней до планируемой даты прекращения.


В случае отказа от предоставления Услуг, Заказчик оплачивает цену Услуг, оказанных Исполнителем и принятых Заказчиком на дату прекращения предоставления таких Услуг.

6.7. При расторжении настоящего Договора в указанных выше случаях Стороны в кратчайшие сроки производят взаиморасчеты по фактически  оказанным и принятым Услугам.     

Расторжение касается той части Договора, которая остается невыполненной, кроме случаев, когда будет совершенно неразумно требовать от Стороны, расторгающей настоящий Договор, сохранить за собой ту часть, которую выполнила противоположная Сторона.





		7.
CONTRACTOR’S LIABILITY



		7.
оТВЕТСТВЕННОСТЬ ИСПОЛНИТЕЛЯ 



		

		



		7.1. In case of delay in the delivery of the Services,    the Customer may apply against the Contractor a penalty in the amount of 0,5% (point five per cent) from the price of the non-provided  Services for each calendar day of the delay during the first week of delay, 1% (one per cent) from the price of the   non-provided Services for each calendar day of the delay during the second week of delay and then 1,5% (one point five per cent) from the price of the  non-provided Services for each additional calendar day of the delay  till the aggregate maximum 25% (twenty five per cent) of the price of such Services.

Any request for payment of the contractual penalties under the Agreement shall be executed in writing, signed by an authorized representative of the respective Party and issued within 30 (thirty) calendar days of the end of the delay period. 

If no properly executed written claim is issued, or such claim is submitted later than 30 (thirty) calendar days of the date of delay, no penalties shall be accrued and paid.

7.2. The procedure on penalty application by the Customer

The Customer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and then the Customer shall issue the penalty invoice to the address of the Contractor at the amount equal to applied penalty. 


The Contractor shall pay to the Customer the amount of penalty invoice. After receiving of the amount of penalty invoice, the Customer shall pay to the Contractor the amount withheld under this Agreement, which is equal to applied penalty. In case if the Contractor shall not pay the amount of penalty invoice, the Customer shall be released from the payment of withheld sum, which is equal to the withheld penalty, shall not pay the withheld sum, and the respective Act on settlements for such amount will be signed between the Parties.

		7.1. В случае задержки предоставления Услуг, Заказчик может применить в отношении Исполнителя пени в размере 0,5% (ноль целых пять десятых процента) от цены  не оказанных Услуг за каждый календарный день просрочки в первую неделю просрочки, 1% (один процент) от цены  не оказанных Услуг за каждый календарный день просрочки во вторую неделю просрочки и далее 1,5% (полтора процента) от цены  не оказанных Услуг за каждый дополнительный календарный день просрочки до совокупного максимума 25% (двадцать пять процентов) от цены  таких Услуг.

Любое требование об уплате пени (штрафов) по Договору должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем соответствующей Стороны и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки.  

При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты просрочки, пени не начисляются и не уплачиваются.

7.2. Порядок применении штрафов Заказчиком:


Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя штрафной инвойс (счет) на сумму, равную сумме примененной пени.


  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком штрафного инвойса (счета). После получения оплаты за штрафной инвойс (счет), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты по договору, равную сумме удержанной пени. В случае, если Исполнитель не оплачивает сумму штрафного инвойса, Заказчик, освобождается от обязательства по оплате, удержанной с платежа суммы, равной сумме удержанной пени, не выплачивает удержанной с платежа  сумму и между Сторонами составляется соответствующий Акт о взаиморасчетов на этой суммы.



		7.3. Contractor’s liability

		7.3. Обязательства Исполнителя



		7.3.1. The Contractor is liable for the Customer’s direct damages and losses which were directly caused by the Contractor’s failure to fulfill its obligations under this Agreement.


For the avoidance of doubt, neither Party shall be liable for any indirect, special or consequential damages relating to the Agreement, including lost profits and revenues, loss of use or other economic losses, even if a Party has been advised of the possibility of such damages. 




		7.3.1. Исполнитель несет ответственность за прямой ущерб и потери Заказчика, которые возникли непосредственно в результате неисполнения Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору.

 Во избежание сомнений ни одна сторона не несет ответственности за любые косвенные или дополнительные потери, касающиеся договора, включая потерянную прибыль и доходы, или какие-либо экономические потери, даже если Сторона была заранее осведомлена о возможности таких потерь.






		

		



		

		



		

		



		8.
FORCE MAJEURE

		8.
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ



		8.1.
Force Majeure denotes all events which did not exist at the date of the Agreement signature or which could not be foreseen, which occur beyond the Contractor's control or beyond the Customer's control and the occurrence and effects of which cannot be prevented by measures and means which in the concrete situation may be reasonably required and expected and owing to which it is not possible to execute the Agreement within the terms and at the conditions thereof (e.g. epidemics, severe weather conditions, fires, earthquake, strike, lock-out, acts of God, war, acts of terrorism).

		8.1.
К обстоятельствам непреодолимой силы относятся все обстоятельства, которые не имели места на момент подписания настоящего Договора, или которые не могли быть предусмотрены, которые не зависят от Исполнителя  или от  Заказчика, и возникновение и действие которых не может быть устранено с помощью мероприятий и средств, которые обычно требовались бы в конкретной ситуации, и существование которых делает невозможным выполнение Договора в соответствии с предусмотренными в нем сроками и условиями (например, эпидемии, суровые погодные условия, пожары, землетрясения, забастовки, локауты, стихийные бедствия, войны, акты терроризма,).  



		

		



		8.2.
The prevented Party shall immediately inform the other Party ("the non-prevented Party") of the nature and the beginning and the end of the Force Majeure circumstances preventing the implementation of the Agreement.

		8.2.
Сторона, находящаяся в подобных обстоятельствах, немедленно информирует другую Сторону (не находящуюся в подобных обстоятельствах) о природе, наступлении и прекращении  обстоятельств непреодолимой силы, препятствующих выполнению Договора.



		

		



		8.3.
Throughout the period of Force Majeure, the obligations of the Party for the
non-fulfillment of the Agreement in due time shall not be applied; delivery terms
and other contractual conditions as directly affected by such circumstances, shall be
adapted to reflect the consequences of such events.

		8.3.
В период действия обстоятельств непреодолимой силы Сторона не несет ответственность за несвоевременное исполнение условий Договора, сроки поставок и другие договорные условия, на которые  обстоятельства непреодолимой силы оказывают непосредственное влияние, должны быть пересмотрены с учетом последствия этих обстоятельств.



		

		



		8.4.
In case a Force Majeure event persists for longer than three (3) months, the non-prevented Party will have the right to terminate this Agreement unilaterally without court application. 

		8.4.
В случае обстоятельств непреодолимой силы, продолжающихся дольше трех (3) месяцев, Сторона, не находящаяся в таких обстоятельствах, вправе односторонне внесудебном порядке прекратить действие настоящего  Договора. 





		

		



		9.
CONFIDENTIALITY

		9.
конфиденциальность



		9.1.
The Parties agree to keep secret and confidential this Agreement and all information received by one Party from the other which is either marked "confidential" or by its nature intended to be for the knowledge of the recipient alone (hereinafter referred to as the «Confidential Information»), and not to disclose, divulge, make public or otherwise make available such information to any third party, without the prior written approval of the other Party. 

If the Parties have a non-disclosure agreement in full force and effect, then such non-disclosure agreement is incorporated herein by this reference and will take precedence over the terms in this article 9.




		9.1. Стороны обязуются сохранять секретными и конфиденциальными настоящий  Договор и всю информацию, получаемую одной Стороной от другой Стороны, которая либо помечена грифом "Конфиденциально", либо по своей природе предназначена только для ознакомления получателя (далее обозначается «Конфиденциальная информация»), и не разглашать, не передавать, не публиковать или делать каким-либо образом доступной любой третьей стороне данную информацию без предварительного письменного согласия другой Стороны. 

Если Стороны имеют действующий договор о неразглашении конфиденциальной информации, то такой договор о неразглашении  включается в настоящий Договор в отсылочном порядке, и его положениям отдается приоритет по сравнению с положениями настоящей статьи 9.



		

		



		9.2.
Each Party shall take all necessary and useful measures in order to protect the Confidential Information with at least the same degree of care in use for protection of its own proprietary information but not less than a reasonable standard of care. Only the employees of each Party who have a reasonable need to know will have access to the Confidential Information, and each Party will cause such employees to adhere to the same obligations as imposed on each Party according to the present Agreement.

		9.2.
Каждая Сторона должна предпринимать все необходимые меры для защиты Конфиденциальной информации, по крайней мере, с той же тщательностью, которую они предпринимают при защите своих коммерческих секретов, но в любом случае уделять этому не менее разумного уровня внимания. Только те сотрудники каждой из Сторон, которым это необходимо, могут иметь доступ к Конфиденциальной информации, и каждая из Сторон налагает на этих сотрудников те же обязательства, которые берут на себя Стороны в соответствии с данным Договором.



		

		



		9.3.
Each Party agrees to use the Confidential Information only for the proper fulfillment of its obligations and undertakings under this Agreement, and not to use such information for any other purpose without the prior written approval of the other Party.

		9.3.
Каждая Сторона обязуется использовать Конфиденциальную информацию только с целью надлежащего выполнения своих обязательств и обязательств в соответствии с данным Договором, и не использовать ее в каких-либо других целях без предварительного письменного согласия другой Стороны.



		

		



		9.4.
The Confidential Information shall always remain the property of the disclosing Party, and shall not be copied or otherwise reproduced without the prior written permission of the disclosing Party. All copies shall always contain the same proprietary and confidential notices and legends which appear on the Confidential Information.

		9.4.
Конфиденциальная информация всегда остается собственностью Стороны, от которой она исходит, и не должна копироваться или иным способом тиражироваться без предварительного письменного согласия этой Стороны. Все копии всегда должны содержать те же указания на собственника информации и те же признаки конфиденциальности, которые содержались в Конфиденциальной информации.



		

		



		9.5.
The duty to protect and to hold the disclosing Party's Confidential Information in confidence shall not extend, however, to information that:

		9.5.
Обязательство сохранять в секрете Конфиденциальную информацию Стороны, от которой она исходит, не распространяется, однако, на информацию, которая:






		a.
was in the public domain at the time it was disclosed or falls within the public domain, except through the fault of the receiving Party; or

		a.
была опубликована до того, как она была раскрыта, или опубликована не по вине принимающей Стороны, или 






		b.
becomes known to the receiving Party from a source other than the disclosing Party without breach of the present Agreement by the receiving Party as shown by documentation sufficient to establish a third party as source of the Confidential Information; or

		b.
становится известной принимающей Стороне из другого источника, отличного от передающей Стороны, без нарушений данного Договора принимающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для определения третьей стороны в качестве источника Конфиденциальной информации, или 






		c.
was known to the receiving Party prior to the disclosure thereof by the disclosing Party as shown by documentation sufficient to establish such knowledge; or


d.     was  or  is independently developed by the Receiving Party without use of the Confidential Information; or




		c.
была известна принимающей Стороне до раскрытия передающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для установления данного обстоятельства, или 

d.  была или является независимо разработанной принимающей Стороной без использования Конфиденциальной информации; либо






		e.
was disclosed after written approval of the disclosing Party.

		e.
была раскрыта после письменного разрешения Стороны, от которой информация исходит. 






		9.6.
The obligation to meet the Confidential Information secret as defined in this Clause shall take effect as from the date of signature of this Agreement and shall survive expiration or termination of this Agreement for any reason whatsoever.




		9.6.
Обязательство, как это определено в данной Статье, хранить в секрете Конфиденциальную информацию вступает в силу с момента подписания данного Договора и остается в силе после истечения срока действия или прекращения действия данного Договора по любой причине.







		10.
NOTICES



		10.
УВЕДОМЛЕНИЯ



		10.1. Excluding messages and conversations exchanged during the course of repair  procedures and technical dialogue with helpdesk, all notices shall be sent to the following addresses:

		10.1. За исключением сообщений и переговоров, связанных с проведением ремонтных работ и технических переговоров со службой поддержки, все уведомления должны направляться по адресам: 






		Customer: 


Attention 

Mr. ………….

Telephone number  +37410 .........

E-mail:   ........... 



		Заказчику: 


Вниманию

 г-на 


Тел.  37410 .....

e-mail:  



		Invoices shall be sent to   


Attention 

Mr. Hasmik Avagyan

Telephone number  +37410 29 02 46   


E-mail:   HASAvagyan@beeline.am 

All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  

		Счета направлять: 

Вниманию 


Асмика Авакяна

Телефон:    +37410 29 02 46   


E-mail:  HASAvagyan@beeline.am


На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.



		

		



		Contractor: 


Attention to: ........

Adress: ...............

Tel: + ..................

E-mail: ………..

		Исполнитель: 


Вниманию ……..

Почтовый адрес: ………


 Тел: +..........

 E-mail: ………….



		

		



		10.2. Legal notices, communication regarding services, incidents and support shall be in writing between the Parties and shall be conducted in Russian language, by registered letter, telex, via e-mail or fax. 

		10.2. Уведомления юридического характера, переписка между Сторонами относительно услуг, инцидентов и поддержки должны вестись на русском языке в письменной форме и осуществляться заказными письмами, по телексу, электронной почте или факсу. 



		

		



		11.
ARBITRATION, GOVERNING LAW

		11.
АРБИТРАЖ, ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО



		11.1. This Agreement shall be governed by, and construed in accordance with, the laws of Russian Federation.

		11.1. Настоящий Договор будет регулироваться и толковаться в соответствии с законодательством Российской Федерации.



		

		



		11.2. All disputes and differences, which may arise out of or in connection with the present Agreement, shall be settled as far as possible by means of negotiations between the Parties.

		11.2. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним, будут по возможности решаться путем переговоров  между Сторонами.



		

		



		11.3. All disputes, controversies and claims, arising out or in connection with this Agreement, in particular, in connection with its performance, violation, termination or invalidity, shall be submitted for resolution of the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules in force.

 Governing law shall be the law of the Russian Federation.  The language of Arbitration: Russian. 

The arbitration shall proceed in Moscow, Russian Federation. The arbitral award is final and binding upon both Parties.

		11.3 Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора  или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Применимым правом является право Российской Федерации. Язык арбитража: Русский. 

Арбитраж будет в Москве, Российская Федерация. Решение Арбитража является окончательным и обязательным для Сторон.



		

		



		

		



		

		



		12.
OTHER TERMS AND CONDITIONS

		12.
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



		12.1. The present Agreement is signed in two copies, one for each Party, in Russian and English. However, some Annexes/or their parts can be executed only in Russian (at the Customer’s discretion).In the even of difference between the English text and the Russian text, the Russian text shall prevail and be used in all claims and legal correspondence related to execution of this Agreement.

		12.1. Настоящий Договор подписан в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой Стороны, имеющих одинаковую силу. Приложения/или их части могут быть подписаны только на русском языке (на усмотрение Заказчика). Русский язык  является преобладающим и является языком, который должен использоваться во всех документах и корреспонденции юридического характера, имеющей отношение к исполнению настоящего Договора.



		

		



		12.2. All alterations and addenda to the present Agreement are valid only when being made in writing and signed by the сcontracting Parties. Unless the Parties agree otherwise in a signed writing, terms and conditions in the Agreement shall supersede and replaces all prior and contemporaneous agreements and representations between the Parties hereto concerning such subject matter.  

		12.2. Изменения и дополнения настоящего Договора действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны договаривающимися Сторонами. Если Стороны не договорятся об ином в виде подписанного документа, условия настоящего Договора будут заменять все предыдущие и действующие одновременно договоры между Сторонами настоящего Договора, относящиеся такого предмета.



		

		



		12.3. If there is a conflict between the general terms and conditions and the terms and conditions of any Schedule, the general terms and conditions shall control. 


12.3.1. The following Schedules to the present Agreement are to be its integral parts and shall be construed as complementary to each other:


Schedule 1 «Services description»;


Schedule 2 « Anti corruption clause».



		12.3. Если возникает противоречие между общими условиями и условиями какого-либо Приложения, общие условия будут превалировать. 


12.3.1. Следующие Приложения, упомянутые в настоящем Договоре, являются его неотъемлемыми частями:


Приложение 1 «Описание Услуг»;

Приложение 2 «Анти коррупционная оговорка».





		

		



		12.4. Neither Party shall be entitled to assign  its rights and obligations under the present Agreement to any third party without the prior written consent of the other Party. 

Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Contractor shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the to the third parties or any financial institution person without written consent by the Customer.



		12.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьей стороне без предварительного письменного согласия другой Стороны.


 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.



		12.5. Each Party represents that (a) it has all requisite power and authority to carry on its business and perform its obligations as contemplated by the Agreement; and (b) the execution, delivery and performance of the Agreement has been properly authorized.

		12.5. Каждая Сторона представляет, что (а) она имеет все необходимые полномочия и власть для ведения её бизнеса и выполнения её обязательств, установленный в настоящем Договоре, и (b) подписание, доставка и исполнение настоящего Договора наделено должной властью.



		

		



		12.6. The Contractor represents and warrants to the Customer that, to the Contractor’s best knowledge as of the date of signature of the present Contract and other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of  the Supplier 

 and  


(ii) neither the Contractor nor any of its  Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Frame Contract, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Frame Contract. 


"VIP Person" shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Frame Contract on behalf of VIP, or on behalf of VIP.


12.7 Infosecurity requirements

The Contractor is obliged to:

observe the сonfidentiality provisions;

access the supported resources of the Customer only through secured data channels and base on the principles of user personalization;

provide assistance to the Customer’s employees and third parties acting on behalf of the Customer during investigations of incidents (in cases of deviations from the infosecurity rules established by the Customer or the Executors of technological and information systems);

configure infosecurity services of the supported resources of the Customer (identification and authentication, access management, logging, encrypting, etc.) in accordance with the established requirements and recommendations of the system manufacturer and the Customer;

reconfigure security services of the supported resources of the Customer only after a written approval is issued by the representatives of the Customer in charge of the information security, including those received via electronic mail;

provide the Customer with the list of its employees in charge of supporting information resources of the Customer to the representative of the Customer at least once in a month and not later than the 15th day of each month, and to timely inform the Customer about changes in this list;

provide assistance to the Customer in acquiring all needed information for controlling of the fulfillment of the infosecurity requirements established by the Customer. The conformance of the Contractor with the infosecurity requirements established by the Customer can be confirmed by the Contractor by providing relevant certificates of conformance to international infosecurity standards, or by providing of certifications issued by independent auditors.

12.8 Provisions contained in this Agreement, that are expressed or by their sense and context are intended to survive the expiration or termination of this Agreement shall so survive the expiration or termination.




		12.6. Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщик, и 


(ii) Ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


«Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


12.7 Требования по информационной безопасности

Исполнитель обязан:

соблюдать положения о конфиденциальности;

осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам Заказчика только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Заказчика;

оказывать содействие сотрудникам Заказчика и сторонним организациям, действующим от имени Заказчика, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Заказчика или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Заказчика);

настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Заказчика;

вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Заказчика, в том числе по электронной почте;

предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Заказчика, уполномоченному сотруднику Заказчика не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, и своевременно информировать Заказчика об изменении данного списка;

оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Заказчиком требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Исполнителем сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.

12.8. Положения настоящего Договора, которые по своему смыслу или в определенном контексте должны быть действительны после прекращения настоящего Договора или окончания срока его действия, сохранят свою силу после такого окончания или прекращения.







		13. BANKING REQUISITES AND LEGAL ADRESSES OF THE PARTIES 

		13. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН 



		Contractor: ………………………

Address: ……………………….

Banking Details:


 Bank: 


…………………..



		Исполнитель: …………………

Адрес:  ………………………

Банковские реквизиты:


Bank: 


……………………





		Customer: “ArmenTel” CJSC

  Address:


 2 Aharonyan str., Yerevan, 0014, Republic of Armenia


Banking details:


 Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		Заказчик: ЗАО “АрменТел”


 Адрес: г.Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, Республика Армения


Банковские реквизиты:


 Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		IN WITNESS WHEREOF, a duly authorized representative of each Party has executed this Agreement in two counterparts in Russian and English languages as of the date set forth above.



		В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящий Договор в двух экземплярах на русском и английском языках в день, дата которого приведена выше.





		………………

		”ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”





		

		



		By / Ф.И.О.: 


Mr. ……………

		By / Ф.И.О.:

 Mr. A.Pyatakhin/А.Пятахин





		Signature / Подпись



		Signature / Подпись





		Title / Должность: ……………….

		Title / Должность: General Director/ Генеральный директор    





Приложение No 1/Schedule No 1

(Описание Услуг, Цена Услуг/ Services description, Service price)


		№

		Наименование Услуг/


Service description

		Единица измерения/


Measuring unit 

		Количество/


Quantity

		Цена за  единицу (Долларах США)/


Unit Price (USD) 

		Сумма


(Долларах США)/ 


Total (USD)



		1

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		



		

		Итого/Total:

		





		Заказчик/Customer

ЗАО “АрменТел”/ “ArmenTel” CJSC

Генеральный директор/ General Director

 А.Пятахин/A.Pyatakhin             

        Signature/Подпись: 

_____________________




		Исполнитель/Contractor 


……………….

Director / Директор


……………………

Signature/Подпись:

 _____________________








Schedule No.2 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No._____ dt._______

Приложение No.2 ”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No._____ от_______

		DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS


In this Annex  the following terms are defined as follows: 


“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the CONTRACTOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the CONTRACTOR's performance under Agreement and this Annex.


“Affiliated Persons” means CONTRACTOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.


 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.


“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.



		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ИСПОЛНИТЕЛЯ (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ИСПОЛНИТЕЛЯ или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.

«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. COMPLIANCE 


(1) CONTRACTOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:


(i) CONTRACTOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;


(ii) neither CONTRACTOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 


· influence any official act or decision of a Governmental Official;


· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;


· secure any improper business advantage; or


· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 


· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.


(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, CONTRACTOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of CONTRACTOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  CONTRACTOR further represents and warrants that no Government Official has control over VENDOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.


(3) CONTRACTOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 


CONTRACTOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.


(4) In connection with its relations to VimpelCom, CONTRACTOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.


(5) CONTRACTOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;


(6) CONTRACTOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the CONTRACTOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.


(7) CONTRACTOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.


(8) CONTRACTOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the CONTRACTOR who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.


(9) CONTRACTOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.


VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the VENDOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and Supplier Code of Conduct and the VENDOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.




		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ИСПОЛНИТЕЛЬ в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ИСПОЛНИТЕЛЬ и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ИСПОЛНИТЕЛЬ, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ИСПОЛНИТЕЛЬ далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ИСПОЛНИТЕЛЯ, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ИСПОЛНИТЕЛЬ признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ИСПОЛНИТЕЛЬ соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;

(5) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ИСПОЛНИТЕЛЬ в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ИСПОЛНИТЕЛЬ должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		Заказчик/Customer

ЗАО “АрменТел”/ “ArmenTel” CJSC

Генеральный директор/ General Director

 А.Пятахин/A.Pyatakhin             

        Signature/Подпись: 

_____________________




		Исполнитель/Contractor 


……………….

Director / Директор

……………………

Signature/Подпись:

 _____________________








�Согласно налоговому Законодательству Республики Армения применяется налог на прибыль не-резидента по ставки 20% при оказании Услуг не-резидент компанией. АрменТел действуя в качестве налогового агента не-резидент компании удерживает из соответствующих сумм подлежащих выплате налог на прибыль не-резидента и выплачивает налог на прибыль не-резидента в гос.бюджет Республики Армения.



 







При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогооблажения между страной резиденции участника не-резидента и РА, вопрос об избежании двойного налогооблажения решается учитывая: 



положения данной Конвенции,



 положения налогового законодательство РА,



 вид услуг, 



срок оказания услуг,



 характер предоставляемых услуг, 



 метод и способ (на-мер: существования место оказания услуг, средства оказания услуг, оборудование и т.д,  персонал вовлеченного для оказания услуг, и.т.д.) оказания Услуг. 



 



С учетом выше указанных условий налоговый пункт может быть редактирован Налоговым Менеджером АрменТел. 
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Հավելված 2_Sample License contract with rezident.doc
		ДОГОВОР No ARM-C

“_____” “_______” 2014г                    Ереван

ЗАО “АрменТел”, 


РА,г. Ереван, Агароняна 2, именуемое в дальнейшем “Заказчик”, с одной стороны,


И


“………”

РА, ………………..

именуемое в дальнейшем “Исполнитель”, с другой стороны, 


заключили настоящий Договор (в дальнейшем “Договор”) о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА


1.1. Исполнитель обязуется выполнить работы по ..........…….. указанные в Приложении 1 настоящего Договора (именуемые в дальнейшем «Услуги»), а Заказчик принять оказанные Услуги и оплатить    согласно условиям настоящего Договора.

1.2. Сотрудники Исполнителя должны иметь соответствующую квалификацию и Сертификаты для выполнения работ предусмотренных настоящим Договором.

2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН


2.1. Заказчик обязан:


а) после оказания Услуг не позднее 10 (десяти) рабочих дней принять выполненные работы по Акту Сдачи-Приемки, или письменно уведомить Исполнителя о выявленных дефектах, потребовав их устранение.  


Дата приемки работ, а также дата платежа за Товар будет приостановлена до устранения всех недостатков за счет Исполнителя.


б) предоставить Исполнителю соответствующую территорию (далее: “Территория”) для установки оборудования;

в) обеспечить доступ персонала и авторизованных представителей на Территорию разумно необходимый для выполнения работ предусмотренных в настоящего Договоре;

д) предоставить оборудования Исполнителю для установки на Территории. 


2.2 Исполнитель обязан:


а) предоставить Услуги в сроки и на условиях, установленных в настоящем договоре;


б) после получения уведомления от Заказчика о выявленных дефектах во время приемки Услуг, не позднее 3 рабочих дней за свой счет  устранить все выявленные дефекты;


в) оказать Услуги предусмотренные настоящим Договором в надлежащем качестве, согласно строительным нормам (включая проектные нормы) и стандартам, требованиям соответствующих правовых актов регулирующих сферу. 

г) обеспечить сохранность документов и материалов, полученных от Заказчика в свези с предоставлением Услуги или приобретенных другим путем, а также обеспечить возврат этих документов и материалов в полном объеме и пригодном состоянии в сроках и в порядке установленных  Заказчиком;  


д) не сдавать (предоставлять) документы полученные в свези с предоставлением   услуг другим лицам без предварительного письменного согласия Заказчика, и ни каким путем не опубликовывать  информацию являющуюся для Заказчика коммерческой или иной защищенной законом тайной; 


е) представить необходимую консультацию персоналу Заказчика; 


ё) после завершения работ предусмотренных в настоящем Договоре письменно информировать об этом Заказчику для осуществлении приемки согласно пункту 2.1а) Договора; 

ж) соблюдать нормы и требования охраны труда, и при их нарушении несет ответственность согласно Законодательству РА. Основные требования охраны труда указанны в Приложении No 2 настоящего Договора;

з) находясь на Территории Заказчика обеспечить соблюдение сотрудников Исполнителя (включая но не ограничивая:) требования внутренних правил Заказчика, требования охраны труда (которые предусмотрены в Приложении No 2), требования противопожарной безопасности действующие на Территории;

и) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции а также требования указанные в Приложении No 3 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. 


3. СРОКИ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ УСЛУГ


Исполнитель обязуется оказать Услуги, предусмотренные в настоящем Договоре в течение……дней со дня подписания настоящего Договора.


4. ЦЕНА ДОГОВОРА, УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

4.1. Цена Договора составляет:    …………… Армянскиx драмов, 20% НДС …….. Армянскиx драмов, общая сумма Договора составляет ………… Армянскиx драмов. 

4.2. Стоимость Услуг будет оплачена Заказчиком в течение …… календарных дней после оказания всего объема Услуг Исполнителем  и подписания соответствующего Акта Сторонами.


4.3. Цены Услуг не подлежат изменению в течение действие Договора. 


4.4. Обязательства Заказчика по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Заказчика. 


5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


5.1. В случае нарушения Исполнителем установленных в договоре сроков, Заказчик может применить по отношению к Исполнителю пеню в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от общей цены (включая НДС) не оказанных Услуг  за каждый день задержки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от общей цены (включая НДС) не оказанных Услуг за каждый день задержки во вторую неделю просрочки и, начиная с третей недели, в размере 1.5% (полтора процент) от общей цены (включая НДС) не оказанных Услуг за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от общей цены (включая НДС)  не оказанных Услуг.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Заказчика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

Порядок применении штрафов Заказчиком:


Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям настояшего Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.


  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


5.2 В случае нарушения Заказчиком срока оплаты Исполнитель может применить в отношении Заказчика пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Исполнителя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


5.3 Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

6. Форс-мажорные обстоятельства 


6.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.


6.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорных обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.


6.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 6.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


6.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 6.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.


6.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне.


7. Конфиденциальность

Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

8. Интеллектуальная Собственность и Авторские Права


Исполнитель гарантирует, что все материалы и любые иные объекты интеллектуальной собственности используемые Исполнителем для предоставления Услуг в рамках настоящего Договора, не нарушают авторские и другие интеллектуальные права третьих лиц. 


Исполнитель обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Заказчика от любых исков, требований. Однако, если, в результате соответствующих надлежащих юридических процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебных инстанций то Исполнитель обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебных (арбитражных) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также возместить АрменТелу все понесенные убытки. 


9.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

9.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания его обеими Сторонами, и действует до выполнения Сторонами всех обязательств по настоящему Договору.

9.2 Гарантийный период 


9.2.1
Исполнитель гарантирует своевременно устранять все дефекты (включая скрытые), выявленные Заказчиком до истечения гарантийного срока, который составляет ................. месяцев. Гарантийный срок начинает исчисляться с даты подписания Заказчиком окончательного Акта сдачи-приемки результата выполненных работ. В случае, если на какие-либо виды работ выполненные Исполнителем действующим законодательством РА установлены более продолжительные гарантийные сроки - действуют такие сроки. Все расходы, связанные с исправлением дефектов/несоответствий/ отступлений, допущенных Исполнителем при выполнение работ, производятся за счет Исполнителя и его силами. Упомянутые дефекты/несоответствия/отступления устраняются Исполнителем в сроках установленных в письменных требованиях Заказчика.


9.2.2
Исполнитель гарантирует, что качество приобретаемых и/или используемых строительных и расходных материалов, оборудования, инструментов, конструкций и комплектующих изделий, предоставляемых и/или используемых в процессе исполнения настоящего Договора будут соответствовать экологическим и санитарно-эпидемиологическим нормам, нормам противопожарной безопасности, а также иным действующим в РА обязательным нормам, нормативам, государственным стандартам, техническим условиям, требованиям, нормативам. Исполнитель  гарантирует, что строительные и расходные материалы, оборудование, конструкции, инструменты и комплектующие изделия будут иметь соответствующие сертификаты, технические паспорта или другие подобные документы, безусловно удостоверяющие их происхождение, качество и пригодность.


9.3 Приложение No 1, Приложение No 2 (Основные требования по охране труда) и Приложение No 3 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору и являются неотъемлемой частью настоящего Договора. 


9.4 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона допустила существенное нарушение Договора и не устранила нарушение в течение 30 (тридцати) дней со дня получения уведомления другой стороны. Существенным нарушением Договора являются включая но не ограничиваясь:


· Ненадлежащее выполнения Исполнителем работ предусмотренных в настоящем Договоре;


· Просрочка сроков оказания Услуг Исполнителем более 10-и дней;


· Нарушение Исполнителем требований указанных в Приложении No 3 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора;


· Нарушение Исполнителем требований указанных в Приложении No 2 (Основные требования по охране труда) настоящего Договора;


· Просрочка платежных обязательств более 45-и дней. 


В этом случае, Сторона надлежаще выполняющая свои обязательства по Договору, вправе после истечения выше указанного 30-и дневного срока односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор, письменно информирую об этом другой Стороне.  Расторжение Договора не освобождает Сторон от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.


9.4.1.Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


9.5 Арбитраж:  Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 


9.6 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает.

9.7. Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.

9.8.Заказчик не несет ответственности за отношения, возникшие в xоде исполнения Договора между Исполнителем и третьими лицами. 


10. Оговорка о неаффилированности

Исполнитель заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Исполнителя, и 


(ii) Ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


11.Требования по информационной безопасности


Исполнитель обязан:


· соблюдать положения Соглашения о конфиденциальности (NDA);


· осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам  ЗАКАЗЧИКА только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА;


· оказывать содействие сотрудникам ЗАКАЗЧИКА и сторонним организациям, действующим от имени ЗАКАЗЧИКА, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией ЗАКАЗЧИКА или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА);


· настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и ЗАКАЗЧИКА;


· вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ ЗАКАЗЧИКА, в том числе по электронной почте;


· предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, уполномоченному сотруднику ЗАКАЗЧИКА (не реже 1 раза в год) и своевременно информировать ЗАКАЗЧИКА об изменении данного списка;


· оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных ЗАКАЗЧИКОМ требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден ИСПОЛНИТЕЛЕМ сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.


12.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН


Заказчик


ЗАО “АрменТел”


Ереван, А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный Директор


А. Пятахин


Исполнитель

ООО “…………”

Ереван, ……………

Тел.: +374 (10) …………..

“…….банк” 

р/с …………..

ИНН ………

Эл. почта: …………..

Директор

…………. 

		ä²ÚØ²Ü²¶Æð  No ARM-C

ºñ¨³Ý                     “---------” “-----------”2014

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À, 


ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2, ³ÛëáõÑ»ïª §ä³ïíÇñ³ïáõ¦, ÙÇ ÏáÕÙÇó,


¨


§………….¦ 

ÐÐ, …………….. ³ÛëáõÑ»ï §Î³ï³ñáÕ¦, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó,


ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ  ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ (³ÛëáõÑ»ï` §ä³ÛÙ³Ý³·Çñ¦) Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝª


1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


1.1. Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ï³ï³ñ»É  ………........ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ, áñáÝù Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ (³ÛëáõÑ»ï` §Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ¦), ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ýß³Í ï³ñ³ÍùáõÙ, ÇëÏ ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É Ù³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ í×³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:

1.2. Î³ï³ñáÕÇ ³ßË³ïáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áñ³Ï³íáñáõÙ áõ ê»ñïÇýÇÏ³ïÝ»ñ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 


2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóáõÙÇó Ñ»ïá áã áõß ù³Ý 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ÁÝ¹áõÝ»É Ï³ï³ñí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³Ïïáí, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Î³ï³ñáÕÇÝ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó í»ñ³óáõÙ:   


²ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó í×³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÏÏ³ë»óíÇ ÙÇÝã¨ Î³ï³ñáÕÇ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ.

µ) Î³ï³ñáÕÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Íù (³ÛëáõÑ»ï` î³ñ³Íù)` ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ ï»Õ³Ï³ÛÙ³Ý Ñ³Ù³ñ. 


·)   ³å³Ñáí»É î³ñ³ÍùÇ ÙáõïùÇ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝ Î³ï³ñáÕÇ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇÝ áõ ÉÇ³½áñí³Í Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ, áñÁ áÕç³Ùïáñ»Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ.

¹) ïñ³Ù³¹ñ»É Î³ï³ñáÕÇÝ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁª ¹ñ³Ýù ä³ïíÇñ³ïáõÇ î³ñ³ÍùáõÙ ï»Õ³Ï³Û»Éáõ Ñ³Ù³ñ:

2.2 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ýßí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,


 µ) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ä³ïíÇñ³ïáõÇó Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó áã áõß ù³Ý 3 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É µáÉáñ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 


·) ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É å³ïß³× áñ³Ïáí, ßÇÝ³ñ³ñ³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ, ÝáñÙ»ñÇ (³Û¹ ÃíáõÙ` Ý³Ë³·Í³ÛÇÝ) áõ ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇ, áÉáñïÁ Ï³ñ·³íáñáÕ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ.

¹) ²å³Ñáí»É Ì³é³ÛáõÃÛ³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ä³ïíÇñ³ïáõÇó ëï³óí³Í Ï³Ù ³ÛÉ »Õ³Ý³Ïáí Ó»éù µ»ñí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ¨ ÝÛáõÃ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ë³ÑÙ³Ýí³Í ¨ Î³ï³ñáÕÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ¨ Ï³ñ·áí ¹ñ³Ýó ÉñÇí Í³í³Éáí ¨ åÇï³ÝÇ íÇ×³ÏáõÙ í»ñ³¹³ñÓÁ. 


») ²é³Ýó ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó ãÑ³ÝÓÝ»É (ãïñ³Ù³¹ñ»É) Ì³é³ÛáõÃÛ³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ëï³óí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ ¨ áñ¨¿ »Õ³Ý³Ïáí ãÑñ³å³ñ³Ï»É ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³Ù³ñ ³é¨ïñ³ÛÇÝ ¨ ûñ»Ýùáí å³Ñå³ÝíáÕ ³ÛÉ  ·³ÕïÝÇù Ï³½ÙáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ.


½) ïñ³Ù³¹ñ»É ³ÝÑñ³Å»ßï ËáñÑñ¹³ïíáõÃÛáõÝ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇÝ. 

¿) ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ³í³ñïÇ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ` ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.1 ³) Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ÁÝ¹áõÝáõÙÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ,


Á) å³Ñå³Ý»É ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÝáñÙ»ñÝ áõ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ, ¨ Ïñ»É ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ` ¹ñ³Ýó Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ: ²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ Ýßí³Í ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ.

Ã) ·ïÝí»Éáí ä³ïíÇñ³ïáõÇ î³ñ³ÍùáõÙ ³å³Ñáí»É Î³ï³ñáÕÇ ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó î³ñ³ÍùáõÙ ·áñÍáÕ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷Ïí³Í) ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ý»ñùÇÝ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·»ñÇ, ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ (áñáÝù ë³ÑÙ³Ýí³Í »Ý Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ), Ñ³Ï³Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ

Å) å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 3-áõÙ (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: 


3. Ì²è²ÚàôÂÚàôÜÜºðÆ

Ø²îàôòØ²Ü   Ä²ØÎºîÜºðÀ


Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó………ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:

4. ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ¶ÆÜÀ, ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ

4.1. ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·ÇÝÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ……..

ÐÐ ¹ñ³Ù, 20% ²²Ð ……..  ÐÐ ¹ñ³Ù, ÁÝ¹³Ù»ÝÁª ………… ÐÐ ¹ñ³Ù:


4.2. Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó Ïí×³ñíÇ` Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ù³ïáõóáõÙÇó ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÏïÁ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá …… ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:


4.3. Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Ý»ñÁ »ÝÃ³Ï³ ã»Ý ÷á÷áËÙ³Ý å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: 


4.4. ä³ïíÇñ³ïáõÇ í×³ñáõÙÝ»ñÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):

5. ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ


5.1 Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Î³ï³ñáÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë ã³÷áí) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·ÝÇ (Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ïáõÛÅ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³ñ·Á


ä³ïíÇñ³ïáõÝ, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Î³ï³ñáÕÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 


Î³ï³ñáÕÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ä³ïíÇñ³ïáõÝ, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Î³ï³ñáÕÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 


5.2 ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Î³ï³ñáÕÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   


5.3 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


6.üàðê-Ø²Äàð


6.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


6.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


6.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


6.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


6.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:

7. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:


ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 


8. Øï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ


Î³ï³ñáÕÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍí³Í µáÉáñ ÝÛáõÃ»ñÁ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ ûµÛ»ÏïÝ»ñÁ, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¨ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:


Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ê³Ï³ÛÝ »Ã» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ:


9. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


9.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ï³ñ»Ý ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:

9.2 ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ï. 


9.2.1 Î³ï³ñáÕÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ý»ñ³éÛ³É Ã³ùÝí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) Å³Ù³Ý³ÏÇÝ í»ñ³óáõÙÁ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, áñÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ............. ³ÙÇë: ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ ëÏëíáõÙ ¿ Ñ³ßí³ñÏí»É Ï³ï³ñí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ í»ñçÝ³Ï³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ²ÏïÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó: ²ÛÝ ¹»åùáõÙ »Ã» Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñíáÕ áñ¨¿ ïÇåÇ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í »Ý ³í»ÉÇ »ñÏ³ñ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÝ»ñ, ³å³ ·áñÍáõÙ »Ý ³Û¹ Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ: ´áÉáñ ³ÛÝ Í³Ëë»ñÁ, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÃáõÛÉ ïí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ ß»ÕáõÙÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³ÝÁ, Ï³ï³ñíáõÙ »Ý Î³ï³ñáÕÇ Ñ³ßíÇÝ áõ í»ñçÇÝÇë ÙÇçáóÝ»ñáí:  ì»ñÁ Ýßí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ß»ÕáõÙÝ»ñÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó í»ñ³óíáõÙ »Ý ä³ïíÇñ³ïáõÇ ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ:


9.2.2 Î³ï³ñáÕÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ  Ó»éùµ»ñíáÕ ¨/Ï³Ù û·ï³·áñÍíáÕ ßÇÝ³ñ³ñ³Ï³Ý áõ Í³ËëíáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ, ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ, ÏáÝëïñáõÏóÇ³Ý»ñÇ, ·áñÍÇùÝ»ñÇ áõ Ñ³Ù³ÉñáÕ ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ áñ³ÏÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿  ÐÐ ¿ÏáÉá·Ç³Ï³Ý áõ ë³ÝÇï³ñ³-¿åÇ¹»ÙÇáÉá·Ç³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇÝ, Ñ³Ï³Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÝáñÙ»ñÇÝ, å»ï³Ï³Ý ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ áõ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÐÐ ³ÛÉ å³ñï³¹Çñ ÝáñÙ»ñÇÝ, ÝáñÙ³ïÇíÝ»ñÇÝ, å»ï³Ï³Ý ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ áõ ÝáñÙ³ïÇíÝ»ñÇÝ: Î³ï³ñáÕÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ßÇÝ³ñ³ñ³Ï³Ý ¨ û·ï³·áñÍíáÕ ÝÛáõÃ»ñÁ, ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁ,  ÏáÝëïñáõÏóÇ³Ý»ñÁ, ·áñÍÇùÝ»ñÁ ¨ Ñ³Ù³ÉñáÕ ³ñï³¹ñ³ï»ë³ÏÝ»ñÁ ÏáõÝ»Ý³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ë»ñïÇýÇÏ³ïÝ»ñ, íÏ³Û³Ï³ÝÝ»ñ, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓÝ³·ñ»ñ Ï³Ù ³ÛÉ ÝÙ³Ý³ïÇå ÷³ëï³ÃÕÃ»ñ, áñáÝù ³Ýí»ñ³å³Ñáñ»Ý Ñ³í³ëïáõÙ »Ý ¹ñ³Ýó Í³·áõÙÁ, áñ³ÏÝ áõ åÇï³Ý»ÉÇáõÃÛáõÝÁ: 


9.3 ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-Á, Ð³í»Éí³Í 2-Á (²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñ) ¨ Ð³í»Éí³Í 3-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ÏóíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


9.4 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ áõ ãÇ í»ñ³óñ»É ³ÛÝ ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í.


· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ.


· Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ 10 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó.


· ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 3-áõÙ(Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó.


· ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ         (²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñ) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó.


· í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 45 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ: 


 ²Û¹ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïß³× Ï³ï³ñáÕ ÎáÕÙÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ í»ñÁ Ýßí³Í »ñ»ëáõÝ ûñÛ³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·Çñ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:


9.4.1 ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15 (ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨Çó» Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.


(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É


(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 

9.5 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:

9.6 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ:

9.7. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Î³ï³ñáÕÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ä³ïíÇñ³ïáõÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:

9.8 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ÏñáõÙ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Î³ï³ñáÕÇ ¨ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ÙÇç¨ Í³·³Í Çñ³í³Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:  


10. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý.

Î³ï³ñáÕÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ µ³ó µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 


 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Î³ï³ñáÕÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` Î³ï³ñáÕÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:  

11.Տեղեկատվական անվտանգության պահանջներ

Կատարողը պարտավոր է.


· հետևել Գաղտնիության մասին համաձայնագրի դրույթներին (NDA),


· տրամադրել մուտքի թույլտվություն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսներին` միայն օգտագործելով տվյալների փոխանցման պաշտպանված կապուղիները և հետևելով ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների մուտքի թույլտվության անձնավորման սկզբունքներին,   


· աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ աշխատակիցներին և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ անունից գործող կողմնակի կազմակերպություններին միջադեպերի հետաքննության ժամանակ (ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության կամ տեխնոլոգիական կամ տեղեկատվական համակարգի արտադրողի կողմից սահմանված տեղեկատվական անվտանգության (ՏԱ) ապահովման կանոնակարգերից, ինչպես նաև ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների չարտոնված մուտքի համար պայմաններ ստեղծող գործողությունից շեղում),


· կարգաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների անվտանգության սերվիսները (իդենտիֆիկացման և աուտենտիֆիկացման, մուտքի կառավարման, արձանագրման, գաղտնագրման և այլն)` համաձայն արտադրողի և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված պահանջների և հանձնարարականների, 


· փոփոխություններ մտցնել անվտանգության սերվիսների, ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների կարգաբերումների մեջ միայն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ՏԱ լիազորված ներկայացուցիչների գրավոր համաձայնությամբ, այդ թվում և էլեկտրոնային փոստով,


· ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ լիազորված աշխատակցին տրամադրել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ  տեղեկատվական ռեսուրսների սպասարկումն իրականացնող աշխատակիցների ցուցակը` (տարին մեկ անգամից ոչ պակաս) և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻՆ ժամանակին տեղեկացնել տվյալ ցուցակի փոփոխության մասին,  


աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված ՏԱ պահանջների կատարման վերահսկողության իրականացման համար անհրաժեշտ տեղեկատվության ստացման հարցում: ՏԱ պահանջներին համապատասխանության մակարդակը ԿԱՏԱՐՈՂԻ կողմից կարող է հաստատվել ՏԱ միջազգային ստանդարտներին համապատասխանության հավաստագրերով կամ ՏԱ վիճակի մասին անկախ աուդիտների եզրակացություններով:

12.ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ

ä³ïíÇñ³ïáõª


§²ñÙ»Ýî»É¦  ö´À

ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2


§²Ù»ñÇ³µ³ÝÏ¦ ö´À 


Ñ/Ñ 1570004866030100


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý` 


². äÛ³ï³ËÇÝ


Î³ï³ñáÕª


§……….¦ êäÀ 

ÐÐ, ù. ºñ¨³Ý, ……………

Ð»é` +374 (10) ……………

§………..µ³ÝÏ¦ 

Ñ/Ñ:  …………..

ÐìÐÐ …………..

¿É Ñ³ëó»` …………….

îÝûñ»Ýª  

……………….





Ð³í»Éí³Í ÃÇí 1/Приложение No 1 

		№

		Наименование работ/


²ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ

		â³÷Ù³Ý ÙÇ³íáñ/ Единица измерения 

		ø³Ý³Ï/


Количество

		Ø»Ï ÙÇ³íáñÇ. ·ÇÝÁ ³é³Ýó ²²Ð Цена за  единицу без НДС




		¶áõÙ³ñÁ ³é³Ýó ²²Ð Сумма без НДС






		1. 

		

		

		

		

		



		2. 

		

		

		

		

		



		3. 

		

		

		

		

		



		4. 

		

		

		

		

		



		5. 

		

		

		

		

		



		6. 

		

		

		

		

		



		7. 

		

		

		

		

		



		

		ÀÝ¹³Ù»ÝÁ` Итого:

		



		

		20% ²²Ð/НДС

		



		

		ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¿`Подлежит оплате:

		





ä³ïíÇñ³ïáõ/Заказчик                                                                       Î³ï³ñáÕ/Исполнитель

          §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ЗАО “АрменТел”                                                    ........................

¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/Генеральный директор                                îÝûñ»Ý/Директор

            ².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин                                                                ………………..

Ð³í»Éí³Í 2


²ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ

ä³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, ¿É»Ïïñ³³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ûñ»Ýë¹Çñ ¨ ÝáñÙ³ïÇí³ÛÇÝ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇÝ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý· å³ÛÙ³ÝÝ»ñ ¨ å³ï³ëË³Ý³ïáõ ¿ Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¨ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ï»ËÝÇÏ³ÛÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ ÁÝ¹·ñÏ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áñ³Ï³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ ³ÝÓÝ³Ï³½Ù, áñÁ ³Ýó»É ¿ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý áõëáõóáõÙ:  Î³ï³ñáÕÁ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ¿ ÏñáõÙ å»ï³Ï³Ý/ÑëÏáÕ/ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ³éç¨ ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ûµÛ»ÏïÝ»ñáõÙ Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ³í³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÇ ¨ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ¨ Ññ¹»Ñ³ÛÇÝ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ:  ÞÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÝ ëÏë»Éáõó ³é³ç Î³ï³ñáÕÁ å»ïù ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝÇ §ÞÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïáõ ³ÝÓ Ýß³Ý³Ï»Éáõ Ù³ëÇÝ¦ Ññ³Ù³ÝÇ å³ï×»Ý:  Î³ï³ñáÕÇ ³ßË³ïáÕÝ»ñÁ  å»ïù ¿ ³ÝóÝ»Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ññ³Ñ³Ý·³íáñáõÙ`  ÑÝ³ñ³íáñ éÇëÏÇ ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ï»Õ³Ù³ëÇ ³ñÑ»ëï³Ï³Ý Éáõë³íáñáõÃÛáõÝÁ: Üßí³Í Éáõë³íáñáõÃÛáõÝÝ ³å³ÑáíáÕ  ëÝáõóÙ³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ  ¨ É³ñ³ÝóáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇÝ ¨ ÉÇáíÇÝ µ³ó³é»Ý ¹Åµ³Ëï ¹»åù»ñÁ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ó³ÝÏ³å³ïáõÙÝ»ñÇ, ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý  Ýß³ÝÝ»ñÇ å³ßïå³ÝÇã ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ  ¹Åµ³Ëï ¹»åù»ñÁ Ï³ÝË³ñ·»Éáõ Ñ³Ù³ñ:

Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ Ùßï³å»ë í»ñ³ÑëÏ»É ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ¨  ³ÝÑ³å³Õ ÙÇçáóÝ»ñ Ó»éÝ³ñÏ»É Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏÛ³ÝùÇ Ñ³Ù³ñ íï³Ý· Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ  íÃ³ñ³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ Ï³ÝË³ñ·»ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:  

ØÇÝã ³ßË³ï³ÝùÇ ³ÝóÝ»ÉÁ Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³ÝÓÝ³Ï³½ÙÇÝ Í³ÝáÃ³óÝ»É ßÇÝ-í»ñ³Ýáñá·Ù³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ ³ßË³ï³ÝùÇ ûñ³Ï³ñ·ÇÝ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É ûµÛ»ÏïáõÙ Çñ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ý»ñùÇÝ Ï³ñ·³å³Ñ³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ ¨ ³Ýó³·ñ³ÛÇÝ é»ÅÇÙÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ:  Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ ³å³Ñáí»É Ù³ùñáõÃÛáõÝ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ï»Õ³Ù³ëáõÙ:  ²ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³í³ù»É ·áñÍÇùÝ»ñÁ ¨ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÁ, Å³Ù³Ý³Ï³íáñ Ñ³ñÃ³ÏÝ»ñÁ, ãû·ï³·áñÍí³Í ÝÛáõÃ»ñÁ ¨ ³å³Ñáí»É ï»Õ³Ù³ëÇ Ù³ùáõñ ¨ ³Ýíï³Ý· íÇ×³ÏÁ:


          ä³ïíÇñ³ïáõ`                                                                             Î³ï³ñáÕ` 

    §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À                                                                                 §.......¦ 

  ¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý`                                                                         îÝûñ»Ý` 


   ².äÛ³ï³ËÇÝ                                                                          .................................

Приложение № 2

Основные требования по охране труда 


Исполнитель обязан обеспечить соблюдение законодательных и нормативных правовых актов, содержащих требования по охране труда, пожарной безопасности, электробезопасности при выполнении  работ, предусмотренных Договором. 


Исполнитель обязан обеспечить безопасные условия труда для своих работников и несет ответственность за соблюдения ими требований по охране труда и правил техники безопасности.  Исполнитель обязан привлекать к выполнению работ квалифицированный персонал, прошедший обучение по охране труда. 

Исполнитель несет ответственность перед государственными (контролирующими) органами за нарушение на строительно-ремонтных объектах законодательных норм, правил в области охраны труда и пожарной безопасности работниками Исполнителя. 


До начала работ на строительно-ремонтном участке Исполнитель должен представить Заказчику копию приказа «О назначении лица,  ответственного за охрану труда на строительно-ремонтном участке»;  Работники Исполнителя должны пройти инструктаж по охране труда о возможных факторах риска на строительно-ремонтном участке. Руководитель Исполнителя обязан обеспечить присутствие на  инструктаже всех своих работников. Исполнитель обязан обеспечить искусственное освещение места производства работ. Проводка и источники питания  для обеспечения такого освещения должны соответствовать стандартам безопасности и полностью исключать возможность несчастных случаев. Исполнитель обязан обеспечить установку и поддержание в исправном состоянии заграждений, знаков безопасности, средств защиты, для предотвращения несчастных случаев в процессе производства работ.  


Исполнитель обязан непрерывно контролировать процесс производства работ, незамедлительно принимать все меры предосторожности для предотвращения аварийных ситуаций, в которых существует риск получения травм людьми. 


Исполнитель обязан ознакомить персонал, перед выходом на объект, с режимом работы на строительно-ремонтном участке. Исполнитель обязан обеспечить неукоснительное соблюдение правил внутреннего распорядка и пропускного режима на объекте своими работниками. 


Исполнитель обязан содержать в чистоте участок производства работ. После окончания работ убрать механизмы, инструменты, оборудование, подмости, неиспользованные материалы, и обеспечить чистое  и безопасное состояние места производства работ. 


Заказчик                                                                                  Исполнитель


ЗАО “АрменТел”                                                                        “...............”

Генеральный директор                                                        Директор    

А.Пятахин                                                                              ..........................

No.ARM-C _____ առ_______ 2014 պայմանագրի 


«Հակակոռուպցիոն պայման» No.3  հավելված/

Приложение No.3 ”Анти коррупционная оговорка”


к Договору No. ARM-C _____ от_______

		ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ ԵՎ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ

Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն ստորև բերված նշանակությունը՝

«Կիրառվող օրենքներ» նշանակում է բոլոր նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, եթե կիրառելի է, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, ԿԱՏԱՐՈՂԻ գրանցման վայրում կամ գտնվելու երկրում գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրությունը (անկախ արդարադատության սահմանափակումներից), [«Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին» Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010], Տնտեսական համագործակցության և զարգացման կազմակերպության «Միջազգային առևտրային գործարքներում օտարերկրյա պաշտոնատար անձանց կաշառման դեմ պայքարի մասին» կոնվենցիան, և բոլոր այլ նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք կիրառվում են ԿԱՏԱՐՈՂԻ կողմից Պայմանագրին և սույն Հավելվածին համապատասխան պարտավորությունների կատարման հանդեպ: 


«Աֆիլացված անձինք» նշանակում է ԿԱՏԱՐՈՂԻ պաշտոնատար անձինք, ղեկավարներ, աշխատակիցներ, միջնորդներ կամ ներկայացուցիչներ կամ նրա ցանկացած բաժնետեր, պրինցիպալ կամ սեփականատեր (ներառյալ վերջին շահառու սեփականատերերին), որոնք գործում են նրա անունից կամ նրա շահերից:


«Պետական կազմակերպություն» նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, վարչություն, նախարարություն կամ գերատեսչություն (ներառյալ պետության կամ վերոնշյալ ցանկացած այլ քաղաքական կազմակերպության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած իրավաբանական անձ), քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:


«Պետական ծառայող» նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ բարեկամ), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ:


“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:

		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ИСПОЛНИТЕЛЯ (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ИСПОЛНИТЕЛЯ или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.

«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ


(1) ԿԱՏԱՐՈՂԸ ելնելով իր շահերից և իր Աֆիլացված անձանց անունից ներկայացնում, երաշխավորում և գրավոր հավաստիացնում է, որ.



(i) ԿԱՏԱՐՈՂԸ և նրա Աֆիլացված անձինք միանձնյա պատասխանատվություն են կրում այն բանի համար, որ իրենք, որքանով իրենց հայտնի է, պահպանել, պահպանում են և կպահպանեն Կիրառվող օրենքները, ինչպես նաև, որքանով իրենց հայտնի է, չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի կամ չեն ձեռնարկում որևէ գործողություն, որի կատարելը կամ չկատարելը կարող է հանգեցնել այն բանի, որ ՎիմպելԿոմը կամ նրա Աֆիլացված անձինք կարող են պատասխանատվության ենթարկվել Կիրառվող օրենքների համաձայն:



(ii) ոչ ԿԱՏԱՐՈՂԸ, ոչ նրա Աֆիլացված անձանցից որևէ մեկը չեն առաջարկել, չեն վճարել, չեն փոխանցել, պարտքով չեն տվել, չեն խոստացել վճարել, փոխանցել կամ պարտքով տալ դրամական միջոցներ կամ որևէ արժեքավոր բան որևէ Պետական ծառայողի կամ նրա համար (առձեռն կամ երրորդ անձի միջոցով), որոնք նպատակ են հետապնդել կամ կարող են դիտվել որպես կաշառման փորձ՝



  - ազդելու համար ցանկացած Պետական ծառայողի գործողության կամ որոշման վրա, 



- դրդելու համար Պետական ծառայողին կատարել կամ չկատարել որևէ գործողություն, որը խախտում է օրենքով սահմանված պարտականությունը, 



- պահպանելու համար ցանկացած ոչ պատշաճ մրցակցային առավելություն, կամ 



- դրդելու համար այդ Պետական ծառայողին օգտագործել իր ազդեցությունը Պետական կազմակերպությունում՝ այդ Պետական կազմակերպության գործողության կամ որոշման վրա ազդելու նպատակով, 



Սույն Պայմանագրի, ՎիմպելԿոմի կամ նրա Աֆիլացված անձանց գործունեության կապակցությամբ:


(2) Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այլ բան չի հայտնվել ՎիմպելԿոմին, ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ԿԱՏԱՐՈՂԻ ոչ մի սեփականատեր կամ ներդրող (ներառյալ ցանկացած կամ բոլոր վերջին շահառուներին), բաժնետեր, պաշտոնատար անձ, ղեկավար կամ աշխատակից չի հանդիսանում Պետական ծառայող և չի գործում որևէ Պետական ծառայողի անունից կամ նրա հետ ֆինանսական շահ կիսում սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում: ԿԱՏԱՐՈՂՆ այնուհետ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ոչ մի Պետական ծառայող չի վերահսկում ԿԱՏԱՐՈՂԻ  գործունեությունը, և որ ոչ մի Պետական ծառայող ուղղակի կամ անուղղակի կերպով չունի մասնաբաժին գույքում, եկամուտներում կամ այլ առավելություններ, որոնք կարող են առաջանալ սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում:


(3) ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում է, որ ինքը և իր աշխատակիցները, որոնք կփոխգործակցեն ՎիմպելԿոմի հետ, ծանոթ են ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի բովանդակությանը, որը տեղադրված է հետևյալ ինտերնետային կայքում՝ www.vimpelcom.com: ԿԱՏԱՐՈՂԸ համաձայնում է, որ ինքը, իր աշխատակիցները և երրորդ անձինք, իր անունից գործող միջնորդները կամ ենթակապալառուները (որոնք պետք է ՎիմպելԿոմի կողմից գրավոր հավանության արժանանան նախքան Պայմանագրին առնչություն ունեցող որևէ գործողություն իրականացնելը), խստորեն կհետևեն ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքով նախատեսված սկզբունքներին, եթե նրանք գործեն ՎիմպելԿոմի անունից: 


(4) ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների կապակցությամբ ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում է, որ՝ ա) արտացոլում և արտացոլելու է հաշվապահական հաշվետվության մեջ բոլոր հաշվապահական գրառումները, առաջնային փաստաթղթերը և վճարումների և ծախսերի մասին ամբողջական և հավաստի տեղեկատվություն պարունակող այլ փաստաթղթերը, որոնք անհրաժեշտ մանրամասնությամբ հաստատում են գործարքների և ծախսերի բնույթը և գումարները, և բ) բացակայում են և ապագայում չեն առաջանա հաշվապահական հաշվառման մեջ չարտացոլված գործառնություններ:


(5) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել Պայմանագրի գործողության ժամկետի ողջ ընթացքում ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների կանխարգելման համար՝ ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի համաձայն:


(6) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պարտավորվում է բոլոր հնարավոր ջանքերը գործադրել ՎիմպելԿոմի հետ փոխգործակցության ուղղությամբ՝ ցանկացած փաստի պարզաբանման (հստակեցման) և/կամ սույն Պայմանագրի կատարման հետ կապված ցանկացած վեճի լուծման նպատակով, ներառյալ փոխգործակցությունը ԿԱՏԱՐՈՂԻ հաճախորդների/միջնորդների վերաբերյալ այն տեղեկատվությունը ՎիմպելԿոմին տրամադրման միջոցով, որը գաղտնի չի համարվում գործող ՀՀ օրենսդրության համաձայն:


(7) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է ՎիմպելԿոմի պահանջով անցկացնի վերոնշյալ դրույթներին համապատասխանության հավաստագրում:


(8) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է անցկացնի ՎիմպելԿոմի կողմից պահանջվող ցանկացած ուսուցում և պետք է ՎիմպելԿոմի անունից Պետական մարմինների կամ Պետական ծառայողների հետ փոխգործակցող ԿԱՏԱՐՈՂԻ սեփականատերերից, ղեկավարներից և աշխատակիցներից պահանջի անցնել այդ ուսուցումները:


(9) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին այնպիսի գործողությունների ձեռնարկման հարցում ստանալու դեպքում, որոնք կարող են հանգեցնել Պայմանագրի սույն բաժնով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտմանը: 


ՎիմպելԿոմն իրավունք ունի անցկացնել կանոնավոր ստուգումներ և աուդիտ այն աշխատակիցների միջոցով, որոնց ՎիմպելԿոմը հարմար կհամարի, ի հաստատումն այն բանի, որ ԿԱՏԱՐՈՂԸ անցյալում գործել և ներկայում գործում է Կիրառվող օրենքների, ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագիրք, մատակարարի Վարքագծի կանոնագրքի, ինչպես նաև ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է լիովին փոխգործակցի և հարցումների պատասխանները տրամադրի ժամանակին և բարեխղճորեն, ներառյալ համապատասխան փաստաթղթերի պատրաստումը և աշխատանքային ռեսուրսներով ապահովումը՝ ստուգումների կամ աուդիտի անցկացումն ապահովելու նպատակով: Կողմերը համաձայնել են, որ ցանկացած անհամապատասխանություն, նույնիսկ մասնակի, վերոնշյալ դրույթներին և համաձայնագրերին (ներառյալ հանգամանքների ցանկացած փոփոխություն առանց ՎիմպելԿոմին նախապես ծանուցման), որոնք ՎիմպելԿոմի կարծիքով կարող են հանգեցնել ՎիմպելԿոմի համար անբարենպաստ հետևանքների, կդիտվեն որպես սույն Հավելվածի դրույթների էական խախտում, և, հետևաբար, ՎիմպելԿոմն իրավունք կունենա միակողմանիորեն խզել Պայմանագիրը, նույնիսկ դրա կատարման ընթացքում, կամ անհապաղ դադարեցնել Պայմանագրի գործողությունը և վճարման բոլոր պարտավորությունները՝ ուղարկելով ծանուցում պատվիրված փոստային առաքանու միջոցով, որը ներառում է հանգամանքների կամ այդպիսի անհամապատասխանությունը նշող իրավական ընթացակարգի հակիրճ նկարագրությունը:

		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ИСПОЛНИТЕЛЬ в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ИСПОЛНИТЕЛЬ и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ИСПОЛНИТЕЛЬ, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ИСПОЛНИТЕЛЬ далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ИСПОЛНИТЕЛЯ, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ИСПОЛНИТЕЛЬ признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ИСПОЛНИТЕЛЬ соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ИСПОЛНИТЕЛЬ в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ИСПОЛНИТЕЛЬ должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		ä³ïíÇñ³ïáõ / Заказчик 

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À / ЗАО “АрменТел 

¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/Генеральный директор 

².äÛ³ï³ËÇÝ / А.Пятахин 

		Î³ï³ñáÕ / Исполнитель 

…………….. 

îÝûñ»Ý /Директор                                          


………………………………………………. 
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		²é³ç³ñÏÝ»ñÇ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ÷áË³ÝóÙ³Ý ³Ïï 

________________________

²Ùë³ÃÇí



Ø³ëÝ³ÏÇóÁ, å³ßïå³Ýí³Í ³ñËÇíáí, áõÕ³ñÏ»É ¿ §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À Ñ»ï¨Û³É ¿É»ïñáÝ³ÛÇÝ Ñ³ëó»ÇÝ` Tender_Armentel_HA@beeline.am   Ñ»ï¨Û³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ (Ø³ëÝ³ÏÇóÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ó³ÝÏÁ)



[image: ]





	

²ñËÇíÇ ·³ÕïÝ³µ³éÁ` (Գաղտնաբառ)





àõÕ³ñÏáÕ` _________________





êïáñ³·ñáõÃÛáõÝ, ÏÝÇù
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Հավելված  4_մասնակցի հարցաթերթիկ.docx


Հավելված 4_մասնակցի հարցաթերթիկ.docx
		[image: BeeLine_logo]

		«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ԿԱՐԻՔՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ ՀՍԿԻՉ-ԴՐԱՄԱՐԿՂԱՅԻՆ ՄԵՔԵՆԱՆԵՐԻ և 1 C ԻՆՖՈՐՄԱՑԻՈՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ ԻՆՏԵԳՐՄԱՆ ԱՇԽԱՏԱՆՔՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՐԶԵՑՎԱԾ ՄՐՑՈՒՅԹ

		ՀԱՎԵԼՎԱԾ 4՝                                                          ՄԱՍՆԱԿՑԻ                                   ՀԱՐՑԱԹԵՐԹԻԿ









		Մասնակցի իրավաբանական անվանումը

		 



		Բրենդի անվանումը 

		 



		Հիմնական տվյալներ

		 



		Երկիրը

		 



		Քաղաք

		 



		Ինդեքս

		 



		Իրավաբանական հասցեն

		 



		ՀՎՀՀ

		 



		Հեռ.

		 



		Էլ. հասցե

		



		Ներկայացուցիչ

		 



		Ազգանուն Ա.Հ.

		 



		Պաշտոն

		 



		Հեռ.

		 



		Հեռ (Բջջ.)

		 



		Էլ. հասցե
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Հավելված  5_Տեխնիկական առաջադրանք.docx


Հավելված 5_Տեխնիկական առաջադրանք.docx
		[image: BeeLine_logo]

		«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ԿԱՐԻՔՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ ՀՍԿԻՉ-ԴՐԱՄԱՐԿՂԱՅԻՆ ՄԵՔԵՆԱՆԵՐԻ և 1 C ԻՆՖՈՐՄԱՑԻՈՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ ԻՆՏԵԳՐՄԱՆ ԱՇԽԱՏԱՆՔՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՐԶԵՑՎԱԾ ՄՐՑՈՒՅԹ



		ՀԱՎԵԼՎԱԾ 5











ՀԱՎԵԼՎԱԾ 5





		Հսկիչ-դրամարկղային մեքենաների և պատվիրատուի տեղեկատվական համակարգի ինտեգրման տեխնիկական առաջադրանք

1. Ընդհանուր տեղեկություններ 

Անհրաժեշտ է ապահովել տեղեկատվության փոխանակություն հսկիչ-դրամարկղային մեքենաների և տեղեկատվական համակարգի միջև` հաշվի առնելով ինտեգրման վերը նշված բաղադրիչների առանձնահատկությունները.

-հնարավորինս պետք է պահպանվի պատվիրատուի տեղեկատվական համակարգի գործող ֆունկցիոնալը,

-անհրաժեշտության դեպքում, ամբողջական ինտեգրման ապահովման համար պատվիրատուի տեղեկատվական համակարգի ֆունկցիոնալը պետք է լրացվի առանց նրա ամբողջականության խախտման, 

-հաշվի առնելով տեղեկատվական համակարգի ծրագրավորողի կողմից լիցենզավորված դրայվերների բացակայությունը` ապահովել հսկիչ-դրամարկղային մեքենայի  գործառնությունը, 

-հաշվի առնելով տեղեկատվական համակարգի տարբերակի առանձնահատկությունները` ապահովել տեղեկատվության գրանցում և տրամադրում պետական լեզվով, 



2. Անհրաժեշտ պահանջները 

- հսկիչ-դրամարկղային մեքենաների ինտեգրումը պետք է իրականացվի ՀՀ կառավարության 2013 թվականի օգոստոսի 1-ի № 846-Ն որոշմանը համապատասխան: 

- հսկիչ-դրամարկղային մեքենաների ինտեգրումը պատվիրատուի տեղեկատվական համակարգում համարվում է ավարտված միայն բոլոր ՀԴՄ-ները կազմակերպության բոլոր վաճառքի և սպասարկման գրասենյակներում (ՎՍԳ) միացնելուց հետո:





	

3. Կազմակերպավարչարարական փաստաթղթերի ցուցակ

-«1С»  կազմակերպության տարբերակ 7.7-ի արտադրանքի փաստաթղթեր,

-հսկիչ-դրամարղային մեքենաների փաստաթղթեր` տրամադրված ՀՀ պետական հարկային համակարգի կողմից 2014թ. հունիսին, 



4. Տերմինաբանություն և կրճատումներ 

-հսկիչ-դրամարկղային մեքենա – ՀԴՄ,

-պատվիրատուի տեղեկատվական համակարգ - 1С,

-ՀԴՄ օպերատոր, 1С-ի գանձապահ-օգտվող – օգտվող,

-ֆիսկալ կտրոն – կտրոն

- պետական հարկային ծառայություն –  ՀՀ ՊՀԿ  



5. Նշանակում

	Կապված ՀՀ տարածքում ՀԴՄ-ների նույնականացման հետ` պատվիրատուի 1С-ին դրանց ինտեգրման անհրաժեշտություն է առաջացել, 1С գործող ֆունկցիոնալի պահպանում ՀԴՄ-ին կապակցման ռեժիմում, ինչպես նաև դրա ընդարձակում` ՀՀ ՊՀԿ պահանջներին համապատասխան: Ինտեգրման աշխատանքները ենթադրում են ինչպես տեղեկատվության փոխանակման համար դինամիկ գրադարանի ստեղծում, այնպես էլ ՀԴՄ-ին կապակցված ռեժիմում աշխատանքի համար անհրաժեշտ 1С կոնֆիգուրացիայի փոփոխություն: 

	Վերը նշվածի ապահովման համար անհրաժեշտ է.

	-ՀԴՄ և 1С  օգտվողների կապակցման հնարավորության ապահովում (տվյալների փոխանակություն ՀԴՄ-ների և 1С-միջև, դրանց գրանցում 1С-ում),

	-օգտվողների ստուգում

	-1С օգտվողի սեանսի բացում և փակում ՀԴՄ-ին կապակցման ռեժիմում  (ինտերֆեյսերի և տվյալների ամբողջականության ապահովում ըստ ինտեգրվող բաղադրիչների կողմից տրամադրվող շրջանակների);

	-ՀԴՄ կտրոնի տպագրում` 1С օգտվողի ինտերֆեյսից, Unicode-ի փոխարկմամբ.

	-1С-ում ֆիսկալ կտրոնի համարի գրանցում,

	-ՀԴՄ-ով ֆիսկված վերջին կտրոնի տպագրում` 1С օգտվողի ինտերֆեյսով, Unicode-ի փոխարկմամբ,

	-ՀԴՄ-ի հետվերադարձման կտրոնի տպագրում` 1С օգտվողի ինտերֆեյսով, Unicode-ի փոխարկմամբ:



6. Իրականացման ցանկալի ժամկետները

Իրականացման առավելագույն/պահանջվող ժամկետը` 2 ամիս:
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